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ABSTRAKT 

V této bakalářské práci se zabývám překladem slovníčku přiloženého k učebnici New 

Cutting Edge (Upper Intermediate). Dále je také přeložen seznam slovíček, který byl 

k učebnici zaslán přímo nakladatelstvím Longman. Teoretická část pracuje s překladem 

obecně - jeho historií a významem a vysvětluje pojmy, které jsou pro překlad klíčové, 

definuje také slovo a jeho význam. Další část je pak věnována různým překladatelským 

postupům, které jsou uvedeny na všeobecných příkladech. Praktická část obsahuje popis 

postupů, které byly použity, jak při překladu přiloženého slovníčku, tak i při překladu 

seznamu slovíček. Poukazuje také na specifika překladu slovníčku jako podpůrného 

materiálu k učebnici a uvádí specifické příklady přímo ze slovníčku. 
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ABSTRACT 

This bachelor thesis is focused on the translation of the mini - dictionary that is attached to 

the textbook New Cutting Edge (Upper Intermediate). Then it is also focused on the 

translation of the wordlist that was sent by the Longman publisher. The theoretical part 

works with the translation from a general point of view – with its history and importance 

and it explains the terminology that is the key for the translation. It also defines the word 

and its meaning. The next part is dedicated to the different translation procedures that are 

showed on the general examples. The practical part consists of the description of the 

procedures that were used during the translation of the mini-dictionary as well as during the 

translation of the wordlist. It also shows the specifics of the translation of the dictionary as 

a supporting material for the textbook and brings in the specific examples from the mini – 

dictionary.  
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INTRODUCTION 

Dictionaries are really important for all people who study foreign languages. Without the 

dictionaries students would not be able to study a language properly. The good one is 

supposed to have a logical order and a relevant translation according to the usage so that 

the reader can recognize the meaning of the word immediately.  

There are many types of the dictionaries – from a language point of view we can 

distinguish monolingual and bilingual dictionaries. From the point of view of purpose there 

are general or specialized dictionaries. The dictionary in this thesis is a type of dictionary 

that is a supporting material for the textbook. Thanks to the properties of students’ book it 

is easier to find the direct meaning and to facilitate the translation generally on one 

meaning (or two as synonyms) for each word. This helps a reader to simply find the exact 

word and its meaning. The dictionary is not allowed to be used officially but just within the 

work. However the students can use this thesis as a supporting material during the studying 

of the textbook within the TBU in Zlín. This thesis was also created as an inspiration for 

the students who work on the thesis with similar topic. 

 Although the dictionary is the most important part of this thesis there is also a written 

description how to produce such a dictionary and what are the features preceding the 

creation of this type of dictionary.  

I am glad to show in my thesis that the translators’ work is useful and purposeful. 

Following pages are devoted to all readers who are interested in these questions and for 

those who are supposed to work with the student’s book New Cutting Edge (Upper 

Intermediate) within the TBU in Zlín. 
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I.  THEORY 
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1 DIFFERENT POINTS OF VIEW ON THE TRANSLATION 

The translation is an important part of life of all people all around the world. Even though 

it is not realized it accompanies people everywhere. Not only during the foreign languages 

studying and using the dictionaries but also when reading the books from the foreign 

authors or watching the international news. 

 

1.1 Introduction to the translation studies 

The translation is an activity has a very long history. According to such a long tradition it is 

a bit surprising that the theoretical thinking about the translation developed relatively late.  

Vilíkovský expresses that we can find a systematic approach later with the developing of 

linguistics in the 19th century. The translation theory as a discipline based on a science 

comes up nowadays. People were really skeptic to the translation and the first recognition 

of the translation showed up when the Bible was translated to Latin. 1  

According to the Encyclopedia Britannica the modern approach shows the language as a 

semiotic system (code) which helps with the expression and transfer of the information. 

The basic communication scheme is a chain: transmitter – announcement – recipient while 

the subject of the communication is independent outside the reality. It is obvious that if the 

transmitter and recipient speak in a different language, we have to involve the third 

member to the communication chain. This member will transfer the announcement from 

one language to another one.  

If the communication should be successful it has to fulfill one condition. The 

announcement in a language of the recipient has to mean the same as the original 

announcement. What makes the sense and meaning of the announcement - the concrete 

word formulation of the intention of speaker? And what role plays the “meaning” of 

language itself that is made by its statements? 2 

Vilíkovský continues on the explanation with the Russell’s neopositivism.  It was dealing 

with these questions, mainly the philosophers around the Vienna Circle that focused on the 

problem of the verification of language statements. In their opinion the verification of the 

                                                 
1 Jan Vilikovský, Překlad jako tvorba (Praha: Ivo Železný, nakladatelství a vydavatelství, spol. s.r.o., 2002), 9 
– 15.     
 
2 Encyclopædia Britannica. Communication and translation. Chicago: 2007 
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statement lies in its confrontation with the final number of acts of experience or in other 

statement. Verification of truth is possible through the feeling or through the other 

statements.  

From two different points of view – the empirical observation of language phenomenon in 

linguistics and a gnoseology in philosophy – we come to the translation pessimism. It is a 

conviction about the impossibility of the translation in a reality – that means that the former 

and translated announcement have the same meaning. 

The translation optimism is a conviction that the translation is possible – that means we 

consider the language as a bearer of information about the outside language reality. The 

content of a language statement is recognizable, verifiable by the resources of a social 

experience and it is not created by the language act itself. That is why we can express it by 

a different form, or by the means of other language.  

In fact the bearer of information is the announcement as a whole. Language means at all – 

phonology, stylistics or syntactic – it serves to the encoding of the information. The goal of 

the translation is to reproduce not the language means but the information they express – its 

relation to reality, to transmitter and to recipient. Communication is invoked by the exact 

need and it is a social act by itself and its essence is objective. That is why the essence of 

translation is to reproduce the function of announcement not its constitutional parts.  

From this we can get two conclusions. Firstly – the object of the translation is an 

announcement as a whole – not the parts from which it consists of. Secondly – the 

translation means the same as a previous announcement if it fulfills the same function 

according to the communication situation.3 

 

1.2 Importance of the translation 

The translation influences the whole society – throughout the history and also nowadays. It 

is not only the process of translation itself but also the society and social life that influence 

the translator. Hatim and Mason explain that during the process of the translation there is a 

creation of a new communication that forms out of the previous one. The translators are 

under the influence of the society they live in and at all once they have to find the 

                                                 
3 Jan Vilikovský, Překlad jako tvorba (Praha: Ivo Železný, nakladatelství a vydavatelství, spol. s.r.o., 2002), 
15 – 28.   
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relationship between the creator of the source language text and the recipient of the target 

language text – and both these can be under the different social conditions.4 The important 

connection between the language action and social life has to be recognized. This 

connection may vary in many aspects – the work can have the different characters – it can 

be a literary work, religious work, scientific work, technical work etc. This is the reason 

why the translator’s work is really various. But all these works should be seen as a part of a 

communication that is happening in a social framework that means the act of translation 

should not be restricted to an exact field but the translator may be able to recognize the text 

and adapt to the conditions they are working under. 

 

On the other hand Delisle, Lee-Jahnke and Cormier have the different point of view on the 

translation: they see the translation as an interlinguistic transmitting process including the 

interpretation of the meaning of a source text and the performance of a target text with an 

intention of finding out the connection between the two texts.5 At the same time it is 

important to watch out the basis of communication and the restrictions that are laid down 

on the translator. 

 

1.3 Process and product 

The definition of translation from a general dictionary should be introduced for a further 

description of the difference between the process and product.  

 

Translation (noun) 

1. The process of changing sth that is written or spoken into another language. 

2. A text or work that has been changed from one language into another.6 

 

Hatim and Munday comment on the definitions of the translation and consider that the first 

definition shows the translation as a process, the second one as a product.7 This means 

                                                 
4 Basil Hatim and Ian Mason, Discourse and Translator (New York: Longman Inc, 1990), 1 - 2. 
5 Jean Delisle, Hannelore Lee-Jahnke, and Monique C. Cormier, Translation Terminalogy (Amsterdam: John 
Benjamins Publishing Company, 1999), 188. 
6 Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 7th edition (London: Oxford University Press, 2005)  
7 See Hatim and Munday, Translation: An Advanced Resource Book, 3. 
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that the term translation includes different conceptions. The first meaning takes in the role 

of the translator in taking the original or source text and changing it into a text in another 

language (the target text). The second meaning focuses on the exact translation product 

created by the translator.  

 

These two different points of view are further developed by Shuttleworth and Cowie that 

point out the translation as almost unlimited conception that can make sense in many 

different points of view. For instance – we can consider the translation as a product or as a 

process and by that we can identify the so called “subtypes”. These subtypes include for 

example literary translation, technical translation, subtitling and machine translation. This 

usually points to the transmission of written texts and this term occasionally subsumes 

interpreting. 8 

 

The process and the product were also examined by Hatim and Mason but they say that the 

target text shows only the final findings of translator. A recipient recognizes only the end-

product that is an outcome of a decision-making procedure of translator. 9 Readers do not 

have a possibility of seeing what leaded to the translator’s decisions. They have just the 

possibility to see the final product but not the translation itself. That is a reason why we are 

focusing more on the translation product than a translation process. 

1.3.1 Equivalence 

One approach to the translation is equivalence. The equivalence means that the meaning 

from the source text is the same in a target text. Baker says that if a language in general 

was just a signification for common conceptions it would not be difficult to translate from 

one language to another one.10 It would be really easy - on the contrary. We would simply 

replace the Czech name for a conception with the English name and it would have the same 

meaning. If language were considered just like this the task of learning a new language 

would be also less difficult than it is and people would not have difficulties with 

understanding and learning new languages. However, the conceptions of one language 

                                                 
8 Mark Shuttleworth and Moira Cowie, Dictionary of Translation Studies (Manchester: St. Jerome Publishing, 
1997), 181.  
9 See Hatim and Mason, Discourse and Translator, 3. 
10 Mona Baker, In Other Words: A Coursebook on Translation (London: Routledge, 1992), 10. 
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usually differ significantly from another one. Each language has a different word order or 

pronunciation. There are many differences in languages and for every language these 

differences are specific. 

 

Delisle, Lee-Jahnke, and Cormier see the equivalence as a consistent relationship between 

two translation units. This relationship was created by a translator. These two units are the 

same or almost the same in the sense of languages that the units come from. 11 

 

We can distinguish two different types of equivalence - the formal equivalence and the 

dynamic equivalence. Formal equivalence is the most equivalent comparison of form and 

content between the source text and the target text. It is acceptable in defined conditions. It 

provides a look-in into the lexical, grammatical or structural form of a source text. On the 

other hand the dynamic equivalence is a substance of effect on the recipient of the target 

text. It is received to be the common strategy. 12 But the most of the translators are using 

something between these two types. 

 

1.3.2 Definition of word 

Word is said to be the smallest unit which has an individual meaning. Defined less exactly 

- the word is the smallest unit of language that can be used separately with the specific 

meaning. Most of us consider the word as the basic meaningful element in a language. This 

is not for one hundred percent exact. 

 Baker points out that meaning can consist of units that are smaller than the word. More 

frequently, nevertheless, it is carried by units that are more complex than the word itself 

and it could be also carried by diverse structures and linguistic devices. 13  

 

                                                 
11 See Delisle, Lee-Jahnke and Cormier, Translation Terminology, 137.  
12 See Hatim and Mason, Discourse and Translator, 7.  
13 See Baker, In Other Words: A Coursebook on Translation, 10 – 11.  
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1.3.3 Word and meaning 

There is a difference between the word and the meaning. Hudson says both of them have 

one exact property – they are concepts we have various information about. There are words 

that share the same meaning and these words are called synonyms.14 

 

Baker suggests that if we take as an example the word “retry”, we can distinguish two 

different elements of its meaning there: re and try, i.e. “to try again”. The same principle 

can be used with the word “misunderstand” which could be said in other words as “not to 

understand”. Things of one meaning which are expressed in one language by several words 

can be represented for example just by one word in other language, and vice versa. Let us 

take the English words “tea tree” which are written in Czech just as one word “čajovník” 

but on the other hand in Italian it is expressed by three words “pianta del té”. 15 This shows 

that there is sometimes no one-to-one relationship between words and parts of meaning 

within or across languages. 

 

All readers use their knowledge, beliefs and attitudes when reading a text so that all 

translations express the opinions, cultural background and mental abilities of the translator 

no matter how objective they try to be. Hatim and Mason talk about potential meaning. 

This considers the text from the point of view of reader. It is said that every process of 

reading the text is a process of translation, i.e. of interpretation. 16 

 

1.3.4 Lexical meaning 

Each word and each lexical unit are unique. It has some parts that make it different from 

any other word. That something is nothing else but lexical meaning which creates the most 

important property of the word. 

 Baker emphasizes that the lexical meaning has a really specific value of each word and 

lexical unit has its part in a linguistic system and also requires a special usage within this 

system. It is highly unlikely to analyze a word, pattern, or structure to different parts of 

meaning. The way how the language itself functions is much more complex to make this 

                                                 
14 Richard Hudson, Word Meaning (London: Routledge, 1995), 1.   
15 See Baker, In Other Words: A Coursebook on Translation, 11. 
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possible. However, it is sometimes needed to minimize the extensive involutions of the 

language. By this we achieve its evaluation and we are also able to handle them better in a 

sense of a longer time period. 17 

 

The Encyclopedia Britannica defines the lexical meaning as the separate meaning of the 

words in a sentence. The sense of word meaning is known one. It is typical for the 

dictionaries and word-lists to bring in the words and their meanings. There are thousands of 

words in all languages and some of them are used really actively and commonly and some 

of them are used rather rarely and by a relatively small number of users. 18 The problem 

about translation is that the words differ from one language to another one. When people 

are dealing with the similar experience they are using the different words to express it.  

 

                                                                                                                                                    
16 See Hatim and Mason, Discourse and Translator, 10 - 11. 
17 See Baker, In Other Words: A Coursebook on Translation, 11. 
 
18 Encyclopædia Britannica. Lexical Meaning. Chicago: 2007.  
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2 PRINCIPLES OF TRANSLATION 

The translation is a continual cycle of learning and cognition. According to Robinson 

translation goes through the levels of instinct (which is used in unspecialized 

preparedness), experience (the ability of connection with the real world) and habit (a rate 

and ability to act quickly) – see fig. 1.  

Through the experience – when we go through the levels of presuppositions, creation of 

standard and standards, regulations, notions and opinions the translator is a person who has 

to act professionally at a time. S/he has to open his/her mind to see this as an integrated 

process of brain that should be used automatically. 19 A professional translator is a student 

for a lifetime because s/he is always facing and thinking of new problems and s/he has to 

solve them objectively and analytically. F 

 

Fig. 1:  Picture of instinct, experience, and habit levels during the translation 
20

 

                                                 
19 Douglas Robinson, Becoming a Translator (London: Routledge, 2003), 84.  
20 See Robinson, Becoming a Translator, 87.  
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2.1 Abduction, induction, deduction 

Robinson suggests that the result of the translation comes not only from the act of 

translating itself but also from the long and systematic work of translator and from 

translator’s experience. To develop this idea further it was decided to divide the ability of 

the translation into three parts – abduction, induction and deduction.  

The last two are derived from the logical reasoning. Induction starts up with the specifics 

and passes towards the general principles. On the other hand deduction begins with the 

generalities and infers to the specific details. Abduction comes from the idea that induction 

and deduction are not sufficient. The problem of insufficiency stems from two reasons. 

Firstly, there is a duality of induction and deduction that is pointed out as a bad thing. 

Secondly, and what is the most important – neither induction, nor deduction is able to 

produce the new original notions. It is the reason why both of them stay “non-productive”. 

Either possibility must be accompanied by additional material to have something to deal 

with. There have to be specific details for induction and generalities for deduction.  

The third process we can deal with is abduction. Abduction is a process of creating a 

intuitive step from unspecified data to a supposition. With the minimum of information 

about which the translators is hypothesizing s/he considers carefully a possibility of 

conclusion that seems to be the right one. Then the conclusion has to be explored 

inductively and in the end there remains to generalize by deduction. 

By using these three methods translator can move further and develop her/his abilities. S/he 

expends her/his competences from an unpracticed instinct through the experience to the 

standard habit. 21 

 

2.2 Translation procedures 

The translation is a range of diverse procedures. Beyond the word-for-word and sense-for-

sense translation, the translator can use many other different procedures and their usage 

depends on the properties of the source and target text. Zakhir shows the most commonly 

used processes:  

                                                 
21 See Robinson, Becoming a Translator, 87-88. 
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Transliteration - this procedure comes up when the translator copies the properties or 

sound of the source language in the target language. Transliteration links to the 

transformation of foreign letters into the letter of the target language. This process is in fact 

usually used when transferring the proper names that do not have equivalents in the target 

language.  

Ex. Czech name “Čestmír” would be in English /sRdrslH9q.
 

Borrowing is a procedure when we take a word or an expression from the source language 

and use it in the target language. But we suit the form to the target language – according to 

the grammar rules or pronunciation.   

Ex. Czech expression “stejk” – from Eglish “steak”  

Calque – while the conception calque devices to the way how translator adjusts her/his 

translation and its structure or method of representation of the source text. This is a basic 

variation between calque and borrowing. The main difference is that the borrowing 

transfers the whole expression. 

Ex. English expression “haste makes waste” in Czech “práce kvapná málo platná” 

Transposition refers to the change of grammar rules that usually turns up when translating 

from the source language to the target language. 

Modulation is said to be a change in look in that makes us possible to imply the same 

phenomen in other words. It is divided into two types: recorded (standard) modulation and 

free modulation. The first one is mainly used in bilingual dictionaries.  

We use reduction and expansion especially in the bad written texts. Both of them lead to 

the modification of lexical and stylistic items. Expansion is used when the translator has a 

larger number of words in the target language then in the source language. This procedure 

also turns up when the translator tries to shift from implicit to explicit. When using a 

reduction the translators on contrary cut down the number of words in the target language. 

This procedure should be watched out carefully so that the important information is not 

omitted.  
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The term adaptation refers to the translator’s work on altering the content and the form of 

the source text in the sense that adapts to the grammar and language rules as well as to the 

culture of the target text community. This procedure is widely used as a good way how to 

deal with the culturally-bound expressions or metaphors.  

Ex. Czech: “Je čistá jako slovo boží” – English: “She is innocent as a baby. “ 

All of addition, notes and glosses are used when a translator wants to add some 

information to the target text. There information can be about cultural or technical 

terminology etc. There are various ways how to place them in the text. They may be inside 

the text, as notes bellow the text, of at the end of the chapter. The usage of these procedures 

depends on the capabilities of readers and the size of the gap that is between the source 

language and the target language. The translator should consider carefully the usage of 

these procedures. And if s/he decides to use them s/he should write the short introduction 

where s/he describes the difficulty of terminology etc. F

22 

From the descriptions of each translation procedures we can see that each procedure has its 

own advantages and disadvantages. It depends on the character of the text and the 

translator’s decision what procedure is used.  

 

On the other hand Robinson sees the translation procedures from the different points of 

view. He simplifies processes of the translation to the three parts: translate, edit, sublimate.  

1. Translate refers to the usage of instinct. The translator should fall into the text for 

the first sight and try to translate it with the help of intuition.  

2. Edit means that then s/he should think about what s/he produced. Translators may 

check out their intuitive answers against everything they have the knowledge about. 

But intuition in editing is important too. The allowance of receiving the intuition to 

the first translation helps with provoking a logical principle that translator believes 

in. S/he is supposed to recognize the strain between intuitive confidence and 

cognitive uncertainty. It is significant not to aim the attention to the one or the 

other. The treat – reply – modify round ought to be used rather than strict rules. 

                                                 
22 Marouane Zakhir, Translation Procedures [online] 2008 [cit. 2009-04-01]. Dostupný z WWW: 
<http://www.translationdirectory.com/articles/article1704.php>. 
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3. Sublimate focuses on process summary of s/he has learnt during this “give and 

take” procedure. This shall become the second nature of translator and it has to be a 

part of her/his intuitive collection. It should be remembered that sublimation must 

be flexible. The translator must not allow the subliminal standards to turn off 

her/his flexibility. It is needed to be always prepared to disbelieve, dispute, deny, 

ask, provoke, and even behave spuriously (the translator has to be able to break all 

rules). F

23
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
23 See Robinson, Becoming a Translator, 91. 
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II.  ANALYSIS 
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3 CREATION OF THE DICTIONARY 

There are many aspects that are used for the creation of the mini - dictionary and the 

wordlist. This analysis results not only from the investigation of a theoretical part but also 

from the work on the mini - dictionary and the wordlist itself.  

 

3.1 New Cutting Edge (Upper Intermediate) 

New Cutting Edge (Upper Intermediate) is a students’ book that was published in 2005 by 

Pearson Education Limited in Harlow in Essex, England. Sarah Cunningham and Peter 

Moor are the authors of this textbook.24 This textbook consists of the clearly explained 

grammar and combines exercises for reading, writing, and listening. See Fig. 2. The book 

also offers many conversation topics. This book is suitable for everyone because it focuses 

on general topics. As an enclosure there are the mini - dictionary and the interactive CD-

ROM with video.  

 The textbook consists of twelve modules. The topics of the modules are: Module 1 – 

Past and present, Module 2 – Life’s ups and downs, Module 3 – Adventures and mishaps, 

Module 4 – The Mind, Module 5 – Unusual achievements, Module 6 – Getting it right, 

Module 7 – Big events, Module 8 – Fame and fortune, Module 9 – Mysteries, problems, 

oddities, Module 10 – Getting together, Module 11 – Interfering with nature, Module 12 – 

Media mania. A consolidation module could be found after every forth module – the main 

purpose of the consolidation module is a revision of grammar, vocabulary, speaking 

activities connected with grammar, speaking activities concerning the topics from all 

modules and listening activities connected with grammar.  

 

                                                 
24 Sarah Cunningham and Peter Moor, New Cutting Edge Upper Intermediate (Harlow: Pearson Education 
Limited, 2005) 
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Fig. 2:  Page from the textbook 
25

 

 

                                                 
25 Sarah Cunningham and Peter Moor, New Cutting Edge Upper Intermediate (Harlow: Pearson Education 
Limited, 2005), 23. 
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3.2 Preparatory work 

There are some steps preceding the creation of the dictionary.  

 

Writing request 

There are plenty of publishers of the textbooks for students. This thesis aims at the students 

who study English. A written request was sent to the Longman publisher. There was 

written if there existed a textbook or a student book without an English – Czech dictionary.  

 

Receiving a permission 

The Longman publisher sent an allowance on using the exact student’s book and its mini 

dictionary. See Appendix 1. They added a wordlist that was created according to the 

modules of the textbook as well.  

 

Studying of theory 

On a creation of the mini - dictionary and wordlist is set up the basis of theory. It is really 

important to comprehend the sense of the word translation. This word stands behind 

everything. From the sense of translation the most significant theory was the Hatim and 

Mason’s conception. 26 This translation is affected not only by languages themselves but 

also by the society and social life. The good and right translation must be seen 

comprehensively. The textbook New Cutting Edge (Upper Intermediate) is aimed on 

general topics like family, problems of everyday life or health and healthy lifestyle. No 

special terminology is needed for this (i.e. technical English or literary expressions). One of 

the necessary things for the right translation of such a textbook is a broad survey and also 

the knowledge of culture of the country that the textbook comes from.  

 

In the case of the creation of the mini - dictionary and wordlist it is more efficient to see the 

translation as a product rather than a process.27 For this thesis it is the most valuable the 

product itself. The process of translation is also considerable for the creator but the work is 

mainly focused on recipients and in their concern it is only the final product they are 

supposed to use.  

                                                 
26 See Hatim amd Mason, Discourse and Translator, 1-2.  
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According to the principles of translation this thesis uses mainly deduction. 28 From the 

general examples that are used in monolingual dictionary it is supposed to come up with 

the one specific meaning. 

 

The most useful for this type of translation from the translation procedures is the 

Robinson’s procedure – translate, edit, sublimate.29 At first the instinct is used – derivation 

of the word’s meaning from the example. As a second part comes comparing the meaning 

of already known vocabulary with the results that are already set in from example. Finally 

the process of the comparison of two results comes - if they are the same or if they are 

different - eventually the confrontation with another dictionary. These procedures help to 

develop the translator’s abilities.  

 

3.3 Work on the dictionary 

There are differences between the mini - dictionary and wordlist. All of them are showed in 

the description below.  

 

3.3.1 Mini – dictionary 

The translation of the mini - dictionary was at the beginning of the translation process. The 

original version is a monolingual dictionary that is ranged up according to the alphabetical 

order. There is always a word or a phrase, word class, English explanation of this word or 

phrase and an example of the usage of this word or phrase in a sentence – see Fig. 3.  

                                                                                                                                                    
27 See Hatim and Munday, Translation: an advanced ressource book, 3. 
28 See Robinson, Becoming a Translator, 87-88.  
29 See Robinson, Becoming a Translator, 91.  
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Fig. 3:  Sample from the original mini-dictionary 
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The student’s book is also monolingual so it was decided to leave the dictionary just in 

English – Czech sorting and not in Czech – English sorting. In a version of a mini - 

dictionary there is just an English word and its Czech equivalent in this thesis – see Table 

1.  

This should be used rather like a subsidiary material for the student’s book when a student 

is really unsure about the meaning after reading an English explanation. The English – 

Czech sorting is duly justified. When a student uses the textbook s/he finds the expressions 

just in English and if some words are unknown they are just in English so s/he can find 

them easily in the mini - dictionary.  

 

achieve  dosáhnout 

achievement  úspěch 

acquaintance známost 

acute akutní 

adapt přizpůsobit 

addict závislák 

addicted závislý 

addictive  návyková 

adept zběhlý, zkušený 

administrator  správce, organizátor 

admirable obdivuhodný 

admit  připouštět, připustit 

adorable  rozkošný, roztomilý 

adore zbožňovat  

 

Table 1:  English – Czech mini - dictionary 

 

The textbook is created for the students that are on the level Upper Intermediate. However, 

in the dictionary as well as in a wordlist there were expressions that should student on this 

level know – see Fig. 4. In this case it was decided to follow the former mini - dictionary 

and translate all expressions – see Table 2.  
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Fig. 4: Word that should be already known for the student on upper intermediate level 

 

 

know 1 vědět 

2 být si jistý 

3 znát se 

4 poznat 

5 know sb/sth as sth - stát se známý jako 

 

Table 2:  Following of the former mini - dictionary 

 

3.3.2 Wordlist 

On the other hand the wordlist consists of the same vocabulary as the mini-dictionary but is 

arranged according to the modules. The original wordlist looked a bit different – see Fig. 5.  

There are twelve modules in the textbook and the wordlist allows easy manipulation with 

the textbook while studying. There is also a vocabulary from communication activities. 

Originally the vocabulary was ranged up according to the pages in textbook. But in a 

shorten version it was decided to rage the word according to the alphabet. See Table 3. 

The wordlist always includes a word or a phrase in English, part of the speech, 

pronunciation in brackets and Czech translation. Sometimes more than one Czech 

equivalent is used but mostly these equivalents are synonyms.  

The advantage of the wordlist is immensely for a student – it saves time and student can 

learn and find all important vocabulary for each module. The vocabulary in all modules is 

not arranged according to the alphabet but according to the pages where it occurs. That 
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allows a gradual progress through each module and students can easily find the word s/he 

is looking for.  

 

 

Fig. 5: The original wordlist 

 

 

MODULE 1 
Part of 
Speech Pronunciation Translation 

absolutely adv .!zar?kt9skh.
 absolutně, určitě 

accent n .!zjr?ms+
,rdms.
 přízvuk 

acquaintance n .?!jvdHms?mr.
 známost, známí 

adapt v .?!czos.
 přizpůsobit se 

admit v .?c!lHs.
 připustit 

album n .!zka?l.
 album 

alongside adv, prep .?!knM!r`Hc.
 vedle, po boku 

ambitious adj .zl!aHR?r.
 ambiciózní 

apartment n .?!o@9sl?ms.
 apartmá 

appeal n .?!oh9k.
 žádost, odvolání 

 

Table 3: New wordlist 
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4 FEATURES AND PROBLEMS OF THE DICTIONARY 

During the creation of the mini-dictionary and the wordlist there come up many specifics 

comparing to the common translation of words.  

  

1. It is generally said that it is much easier to translate the words according to the 

mini-dictionary – because this mini-dictionary is a monolingual dictionary – it 

means that each word has got one certain meaning and one equivalent. On the 

other hand translator has to be really careful about the word class of each 

vocabulary so that the translation is done correctly. S/he also has to watch out the 

examples to find out the right meaning because some words and phrases have more 

than a one meaning and translation just according to another dictionary may cause 

a wrong translation.  

  

2. The problem of non-existing equivalent exists for the informal expressions which 

are quite often used in the mini-dictionary. Here is an example for better 

understanding: the word “nerd”. It is a quite common word in English but it is hard 

to find the right equivalent in Czech. Such a word expression still does not exist. It 

is translated as “pařmen (počítačový)”, see Table 4. But it does not have the same 

meaning in English but it is probably the most common expression that is close to 

that meaning.  

 

addict závislák 

nerd pařmen (počítačový) 

 

Table 4: Non-existing equivalents 

 

3. Then a problem of the word equivalents that should be used for the words that 

have the similar translation in Czech occurres. For example: “absurd”. If the Czech 

equivalent which we take from a foreign language is used, it means: “absurdní” but 

if it is focused just on the Czech equivalents it means: “nemožný, směšný”. In most 

of the cases the words of the Czech origin are used. The only exceptions are when 

the words of the Czech origin are used less commonly that the words of the foreign 

origin.   



TBU in Zlín, Faculty of Humanities 34 

 

 

4. There are also problems with neologisms. For instance the word “shopaholic” – it 

is a person who likes to go shopping a lot, and often buys things that does not 

really need. In Czech there exists an expression like “nákupní horečka” but it is not 

describing a person but an activity.  That is why the expression “nákupoholik” is 

used. See Table 5. The dictionary is trying to use the Czech expressions but it will 

be seen in future if there are Czech equivalents for such words or if the words 

remain in the original form. For example the words like “teenager, takeaway or 

soundtrack”. Nowadays almost everybody is familiarized with the meaning of 

these words so here the keeping in the original form is outright. 

 

shopaholic nákupoholik 

 

Table 5: Neologism 

 

5. Words that become familiar in the Czech language like “teenager, takeaway or 

soundtrack” remained the same also in Czech. See Table 6. Nowadays almost 

everybody is familiarized with the meaning of these words so here the keeping in 

the original form is outright. 

 

cool  cool 

paparazzi paparazzi 

stalker stalker 

 

Table 6: Words that are same in Czech and in English 
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CONCLUSION 

The main aim of this Bachelor thesis was to create a Czech translation for the mini -

dictionary and wordlist for the students’ book and workbook New Cutting Edge (Upper 

Intermediate). Both of them were created for the special purposes of the students who work 

with the textbook New Cutting Edge (Upper Intermediate). It could be also taken as a guide 

through the creation of dictionary as a supporting material for the textbook or for students 

that are supposed to do similar work in future.  

The result of my work is the English – Czech mini - dictionary arranged according to the 

alphabet and English – Czech wordlist arranged according to the modules.  

Concerning the all types of dictionaries this is a special kind of dictionary that is created 

just for one specific textbook and includes all necessary vocabulary from it. On this work 

we can see how to create from the monolingual dictionary the bilingual dictionary and this 

can help students to find the exact meaning in their mother tongue. It also shows that the 

role of mother tongue is still very important in learning foreign languages. 
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APPENDIX II: MINI – DICTIONARY 

A,a 

absent-minded  roztržitý 

absolutely naprosto, úplně, rozhodně 

absorb vstřebat, zažít  

absurd  absurdní, nesmyslný  

abundant  hojný, oplývající  

accent   akcent 

access  přístup 

accompaniment příloha 

according to   podle, v souladu s 

accuse  nařknout, obvinit 

accused  nařknutý, obviněný 

ache¹  bolet 

ache ²  bolest 

achieve  dosáhnout 

achievement  úspěch 

acquaintance známost 

acute akutní 

adapt přizpůsobit 

addict závislák 

addicted závislý 

addictive  návyková 

adept zběhlý, zkušený 

administrator  správce, organizátor 

admirable obdivuhodný 

admit  připouštět, připustit 

adorable  rozkošný, roztomilý 

adore zbožňovat  

advance pokrok 

aggressive  útočný 

agree 1 souhlasit 

2 shodovat se 

aid pomáhat, podporovat 

aim – aim sth at sb cíl, mířit na 

album album 

alongside po boku 

alter  změnit, změnit se 

alternation změna, střídání 

amazing  udivující 

ambition  ctižádost 

ambitious ctižádostivý 

amusing  zábavný 

ancestor  předek (praděd apod.) 

ancient  starověký 

annoyance zlost, rozmrzelost 



 

 

annoyed rozmrzelý 

annoying  otravný, rozčilující 

anonymous  anonymní 

antagonise působit proti, budit antipatie  

anti-government  protivládní  

antique starožitný 

anti-social  protisociální 

anxiety úzkost, starost 

anxious úzkostlivý 

apartment  apartmá, byt 

apologise  omluvit se 

apparently  zřejmě, patrně 

appeal ¹  přitažlivost, půvab 

appeal ²  odvolat se, apelovat 

appealing  přitažlivý, zajímavý 

appliance  přístroj, spotřebič 

applicable použitelný 

arranged marriage  dohodnutý sňatek 

arthritis  artritida, zánět kloubů 

articulate  výřečný 

aspect stránka, hledisko 

associate  spolupracovník 

assured  zajištěný 

astronaut  kosmonaut 

atmosphere  atmosféra 

attention 1 zaujetí 

2 pozornost 

attract přitahovat 

auction aukce 

audible  slyšitelný 

audience obecenstvo 

auditorium  posluchárna 

authorise  oprávnit 

autograph autogram 

sign your autograph – podepsat autogram 

avoid  vyhnout se 

award cena, ocenění 

B,b 

background pozadí 

backpack batoh 

backpacking  čundr 

bad špatný 

bad-tempered nerudný 

bald plešatý 

ban zákaz 



 

 

bandage  obvaz 

bang uhodit se 

banned  zakázaný 

banner transparent 

Barbie doll panenka Barbie 

barrier zábrana 

base  založit 

base sth on/upon – založit na něčem 

basic základní 

basin umyvadlo 

battle  bojovat 

be  1 být 

2 existovat 

3 chovat se 

bear  nést 

1 can’t bear sb/sth – nesnášet někoho, něco 

2 snést něco 

beat  1 zvítězit 

2 porazit 

become stát se 

beg  žebrat 

beggar  žebrák 

begin  začít 

behavior  chování 

believe  věřit, uvěřit 

bend 1 ohnout, ohýbat se 

2 ohnout něco 

beneficial  prospěšný, užitečný 

benefit  výhoda 

best-selling  velmi úspěšný 

betray  1 zradit 

2 prozradit 

better  lepší 

biased  předpojatý 

big 1 významný 

2 velký 

3 big deal – velký kšeft 

4 big money – balík peněz 

big-headed namyšlený 

birthplace místo narození 

bite 1 kousnout 

2 poštípat, pokousat 

blame  obvinit 

blend  směs 

blew  fouknout 

blind date  schůzka naslepo 



 

 

blindfold  zavázat oči 

block zatarasit  

blockbuster  senzace 

blood  krev 

blow 1 foukat 

2 odvát 

3 nesmyslně utratit 

bogus  falešný 

bolt zavřít na závoru 

bond  pouto, svazek 

bone marrow  kostní dřeň 

book  zanést, zaznamenat 
B 
borderline  hraniční 

bossy panovačný 

bother  1dovolit si 

2 naštvat 

3 can’t be bothered (to do sth) obtěžovat se s něčím 

boy band  chlapecká skupina 

brainchild nápad 

brainstorm  diskutovat 

break¹ 1 rozbít 

2 porušit 

break down  selhat, rozbít se 

break into sth vloupat se do 

break ²  prorazit 

breakdown rozpad 

breakup  rozchod 

breeze  vánek 

bring 1 přivést 

2 přinést 

broaden rozšířit 

browse  brouzdat 

bubble  bublina 

bubonic plague černý mor 

buddhist  buddhistický 

build  postavit 

burgle vloupat se 

burn 1 spálit, zapálit 

2 popálit 

burning  spalující (přání, ambice)  

burnt  spálený 

burst  prasknout 

business  obchod 

buy  koupit 

buzz  pocit úspěchu 



 

 

 
C,c 

caffeine  kofein 

calculate  vypočítat 

campaign  kampaň 

can’t  nemůžu, nemůže, nemohou… atd. 

capital  hlavní město 

card  karta 

cardboard  lepenka 

carnival  karneval 

carpenter  tesař 

carriage  vozidlo 

carving  řezání 

case  případ 

casserole  jídlo vařené v troubě 

catapult  vystřelit 

catapult sb to fame/stardom – stát se slavným 

catch  chytit 

catch up  dohnat 

catching nakažlivý 

cease  přestat 

ceiling  strop 

celebration  oslava 

celebrity  celebrita, osobnost 

cell 1 buňka 

2 cela 

centre¹  centrum 

 be (at) a centre of sth – být středem něčeho, ve středu něčeho 

centre²  centre on/around sth – zaměřit se na něco 

challenge výzva 

chance  šance 

change změnit 

change your mind – změň názor 

chant  skandovat 

chaos  zmatek, chaos 

character znak 

charge  1 dobít, nabít 

2 vniknout 

charity charita 

charming  okouzlující 

chat room  diskusní místnost 

chat show  televizní zábavný pořad 

chauffeur  šofér 

cheer¹  útěcha 

cheer²  povzbudit 

cheerful   radostný 

chemotherapy  chemoterapie 



 

 

chew 1 žvýkat 

2 kousat se (do rtu) 

chimney  komín 

chin  brada 

chip  odštípnout 

choir  sbor 

cholesterol  cholesterol 

choose  vybrat si 

circle  kroužek (zájmový) 

circuit  okruh 

circulation  krevní oběh 

circumstance  okolnost 

claim  tvrdit 

clap  tleskat 

classic  klasický 

climax  vrchol 

clip  vrazit 

clone  klonovat 

club  klub 

clumsy nemotorný 

coach  trenér 

coal  uhlí 

coast  pobřeží 

coincidence 1 shoda okolností 

2 totální náhoda 

cold War studená válka 

collagen  kolagen 

colleague  spolupracovník 

collective kolektivní 

come come out – vystoupit 

come up with sth – přijít s něčím 

comeback   návrat 

make a comeback – vrátit se 

comic  komiks 

comic book – komiksová kniha 

commentator komentátor 

commit  spáchat (zločin atd.) 

commitment 1 závazek 

2 určení 

common  běžný 

commotion rozruch 

community  komunita 

company 1 společnost 

2 repair company – opravářská společnost 

compatible  slučitelný 

complain  stěžovat si 



 

 

complaint  stížnost 

composer  hudební skladatel 

composition  kompozice 

comprehend  chápat 

compulsion  nátlak 

concentrate  soustředit se 

concern  týkat se 

concerned  obeznámený 

as far as sb’s concerned – až pokud je obeznámen 

concert  koncert 

condition  stav, nemoc 

confetti  konfeta 

confrontation  konfrontace 

consecutive  sousledný, nepřetržitý 

considerate  ohleduplný 

constist consist of – skládat se z 

consistent   shodný 

consistently  stále 

conspiracy  spiknutí 

conspire  spiknout se 

consume  spotřebovat 

consumer  spotřebitel 

contact spojit se, kontaktovat 

contact lens kontaktní čočky 

control  kontrola 

controversial  controversial – sporný 

convict  odsouzený 

convinced  přesvědčený 

cool  cool 

cooperative spolupracující 

coordination sladění, součinnost 

cope  zvládat 

cosmetic kosmetický 

cost stát (cena) 

cough  kašlat 

count  počítat 

courage  odvaha 

courier  kurýr 

course  závodiště 

cousin  bratranec, sestřenice 

coverage  reportáž 

crack  rozbít si 

crazy  bláznivý 

creative  tvůrčí 

crime  zločin 

crisis krize 



 

 

critic  kritik  

critical  kritický 

criticise kritizovat 

criticism  kritika 

crowd  dav 

crown  koruna 

cub  mládě 

culture  kultura 

cure  vyléčit, léčit 

current současný 

current affairs  denní události 

curse  prokletí 

custom  zvyk 

cut  řezat 

cut sb/sth of – odpojit někoho/něco 

D, d 

damage poškodit 

danger nebezpečí 

daring smělý 

darling miláček 

date 1 datum 

2 release date - den/datum premiéry 

3 schůzka, rande 

deaf hluchý 

deafening ohlušující 

deal¹ a great/good deal of sth - hodně 

deal² deal with - jednat 

debris trosky 

debt dluh, zadluženost 

decade desetiletí 

decide rozhodnout (se) 

decline ubývání, pokles 

dedicate zasvětit, věnovat 

dedication věnování, zasvěcení 

defeat porazit, přemoci 

delegate delegát, zástupce 

deliberately záměrně, úmyslně 

delighted rád, s potěšením 

demanding náročný 

demonstration demonstrace 

demonstrator demonstrant 

deny zapřít, popřít 

depressed skleslý, sklíčený 

depression deprese 

desperate zoufalý 



 

 

despite přestože 

detach odpoutat 

determined odhodlaný 

detest ošklivit si 

devastating pustošící, zničující 

devoted oddaný 

devour pohltit 

diagnose diagnostikovat 

diaphragm bránice 

different rozdílný 

difficult  obtížný, nesnadný 

dig  kopat 

dilemma  dilema, těžké rozhodování 

dip  omáčka 

disadvantage  nevýhoda 

disappointed  zklamaný 

disarm  odzbrojit 

disaster katastrofa 

discharge  propustit 

discouraged  odrazovaný, zastrašený 

discussion  diskuze 

disease  choroba, nemoc 

disgraceful  hanebný, ostudný 

disillusioned  beziluzní 

disorientated  desorientovaný 

disposable income  disponibilní příjem 

dispose  disponovat 

dispose of sth – zbavit se 

dissatisfied  nespokojený 

distant  vzdálený 

distinguish rozlišit, rozeznat 

distinguished  významný, vynikající 

distract rozptylovat 

distracted roztržitý, rozrušený 

distress  úzkost, tíseň 

disturb  vyrušit 

disturbing znepokojivý 

disturbingly  znepokojivě 

ditch příkop 

dive  skočit 

dizzy  mající závrať 

documentary  dokument 

domestic  tuzemský, domácí 

dominant  dominantní 

dominate  ovládat 

donor  dárce 



 

 

don’t zápor od slovesa do 

dot com  tečka com 

doubtful  nejistý 

download  stahovat 

draft ¹  koncept 

draft ²  načrtnout, navrhnout 

draw kreslit, táhnout, sunout se 

draw up  načrtnout, zastavit se 

dreadful  hrozný, strašný 

dream  snít, zdát se 

drink  pít 

drive  řídit 

drop drop out – odpadnout ze studia 

drown utopit se 

dull  nudný 

dye  barvit 

E, e 

earn  vydělat 

eccentricity výstřednost 

educator  vzdělavatel 

efficient  účinný 

effort  úsilí 

eliminate  eliminovat 

elite  elita 

eloquence  výmluvnost 

embarrassed  v rozpacích 

embryo  embryo 

emergency  stav nouze 

emigrate  emigrovat 

emotional  emocionální 

encourage  podporovat 

end ¹ end up – skončit 

end ²  make ends meet – vystačit s příjmem 

enforce  přinutit 

engineering  strojírenství 

entertaining  zábavný 

enthusiastic  nadšený 

entitle  be entitled sth – pojmenovat, opatřit názvem 

epidemic  epidemie 

equivalent  ekvivalent 

eradication  vymýcení, vyhlazení 
ESL – english as a second 
language  angličtina jako druhý jazyk 

establish – založit založit 

established  zavedený, uznávaný, platný 

evacuate  evakuovat 



 

 

event  1 událost 

2 případ 

evidence  důkaz 

exaggerate  přehánět 

example příklad 

exception výjimka 

exceptionally  výjimečně 

exclusive  exkluzivní 

excursion  exkurze 

exercise  cvičení 

exhausted  vyčerpaný 

exhaustion  vyčerpání 

exist existovat 

existence  existence 

experience  zkušenost 

expert  expert 

express  vyjádřit 

extended family  široká rodina 

extensions  prodloužení 

extract  těžit 

extreme  extrémní 

extrovert extrovert 

eye  oko 

Set eyes on someone – zaměřit se 

F, f 

facelift  facelift 

face-to face  tváří v tvář 

facial  obličejový 

factor činitel, faktor 

factual faktický 

fail selhat 

failure  nezdar, neúspěch 

faint  nejasný 

not have the faintest idea – nemít ani ponětí 

fair  pouť, karneval 

fall  zamilovat se 

false  nesprávný 

falseness nesprávnost 

family  rodina 

fan  fanoušek 

fancy  mít rád, dát si rád 

fancy dress maškarní kostým 

fantasy  fantasy 

fascinating  kouzelný, úchvatný 

fashion  móda 



 

 

fatal  smrtelný 

feed  krmit 

feedback  zpětná vazba 

feel  cítit 

feeling  cit, pocit 

fence  ohrada, plot 

fictitious  fiktivní 

fiery ostrý, pálivý 

fight  bojovat 

final   finále 

financial  finanční 

find  nalézt 

fire brigade  protipožární sbor 

first 1 první 

2 nejprve 

3 at first – zpočátku 

4  first/first of all – především 

5 first thing – předevsím, hned 

6 at first glance/sight – na první pohled 

7 your first choice – nejoblíbenější osoba 

first aid  první pomoc 

first-choice   první volba 

first-class prvotřídní  

first class  nejvyšší stupeň vzdělání z britské university 

first gear  první rychlost 

first language  rodný jazyk 

first name 1 křestní  

2 be on first name terms (with sb) tykat, nazývat křestním jménem 

fit ¹ 1 padnout 

2 namontovat 

3 dobře zapadnout 

4 hodit se, přizpůsobit 

fit in  1 dobře zapadnout 

2 fit sb, sth – in - vidět někoho  

3 hodit k 

fit ²  1 dobrý, vhodný 

2 v dobré fyzické kondici 

3 see/think fit to do sth – udělat podle svého 

fit ³  1 have/throw a fit – rozčílit se 

2 chvilka  

3 – záchvat 

4 be a good/tight perfect etc. fit – super sedět 

fix  opravit  

fixture  sportovní událost 

flag vlajka 

flatmate  spolubydlící 



 

 

flick  listovat 

 flick through sth – listovat něčím 

flight  let 

florist  květinářství 

flow  proud 

fly  létat 

focus  soustředit se na 

folk music  1 lidová hudba 

2 folk 

folks  přátelé, lidi 

folk song  lidová píseň 

fond be fond of sb/sth – rád něco dělat 

foolish  pošetilý 

foolishly  pošetile 

football 1 fotbalový míč 

2 fotbal 

force  přinutit, přimět 

forehead  čelo 

forget  zapomenout 

forgive  odpustit, prominout 

formula  vzorec, formule 

fortress  pevnost 

fortune  jmění, bohatství 

fortune teller věštec 

forum  fórum 

found   založit, zřídit 

founder zakladatel 

freeway  dálnice 

freeze  zmrznout, zamrznout 

fridge lednice 

friend 1 kamarád, přítel 

2 be friends – být přátelé 

frisk  prohledat 

front  the front row – přední řada 

frown  mračit se 

frustrated frustrovaný 

frustrating  frustrující 

fulfil  splnit, vyplnit 

fulfillment  splnění, vykonání 

full scale plný rozsah 

furious  zuřivý, šílený 

fuse  sloučit, splynout 

fuss  povyk, zmatek 

G, g  

gain ¹  získat, dosáhnout 



 

 

gain ²  zisk, přírůstek 

gambling  hazard  

gamer hráč 

gangster  gangster 

gate  brána, branka 

gathering  shromáždění, schůze 

gear  rychlost 

gender  rod  

genetically engineered geneticky produkovaný 

genetic engineering genetické inženýrství 

genius 1 génius 

2 talent, nadání 

genome  genetická informace, genom 

genuine  pravý, nefalšovaný 

get  dodat, obdržet, kopit, získat 

get away with sth  uniknout 

get down to  dát se do 

get in  vstoupit, dostat se dovnitř, přijet 

get into  dostat se do 

get off  get off to a great start – vyrazit, vystartovat 

get on also get along 1 vycházet s někým 

2 dařit se 

get over  překonat, přenést se přes 

get together  shromáždit se, sejít se 

giant  obrovský 

gift  dar 

give  dát, věnovat 

give in  vzdát se, podlehnout 

give up 1 give sth – up – zenechat něčeho 

2 vzdát se 

glamorous  kouzelně krásný 

global  globální 

goal   cíl 

good-humoured  v dobré náladě 

good-looking  hezký 

gorge  cpát se, hltat – gorge on sth 

gorgeous  nádherný, oslnivý 

gossip ¹  klepy, drby 

gossip ²  povídat si, tlachat, klevetit 

grab 1 shrábnout, chňapnout 

2dát si (jídlo, šlofíka) 

graduate  dokončit studia 

graffiti  graffiti 

grateful  vděčný 

graveside hrob 

great  skvělý, výborný 



 

 

groom  ženich 

grotesque  absurdní, groteskní 

grow  1 růst, přibývat 

2 pěstovat 

grow up  1 vyrůst 

2 dospět 

guideline  průvodce, příručka 

gum guma 

chewing gum – žvýkačka 

H, h 

habitual  navyklý, závislý 

hairstyle účes 

Halloweeen  Halloween 

hallway chodba 

hang   viset 

hang up –zavěsit, pověsit 

hard ¹  těžký, obtížný 

hard ²  pilně, silně 

hardcore  skalní 

harmless neškodný 

harsh  drsný 

harshly  drsně, ostře 

have ¹  pomocné sloveso 

have ²  1 have got – mít 

2 have got – vlastnit 

3 mívat 

have ³ have (got) to do – muset 

health  zdraví 

hear  1 slyšet 

2 dozvědět se 

3 have heard of sb/sth –slyšet o někom z vyprávění 

heavy  1 těžký, rušný 

2 obtížný 

hell  peklo 

helplessness bezmoc 

hemisphere  1 polokoule 

2 hemisféra 

hereditary  dědičný 

hiccup, hiccough  škytavka 

hide 1 ukrýt 

2 schovat se 

3 zastírat, zatajit 

highlighting  zvýrazňování 

hiker  turista 

hiking  turistika 



 

 

hilarious  veselý, rozjařený 

hip-hop  hip-hop 

history  dějiny 

hit ¹  1 uhodit, udeřit 

2 narazit 

3 zasáhnout 

hit ²  hit 

hitchhike  stopovat 

hi-tech  vysoká technologie 

hoax  podvod, smyšlenka 

hold 1 držet 

2 přidržet 

3 konat 

hold onto sth  přidržovat se 

hold out for sth  odmítnout 

Hollywood  Hollywood 

home  domácí 

honest   čestný 

honours  vyznamenání 

hooliganism  chuligánství 

hope  naděje 

horror  hrůza, zděšení 

host  konferenciér 

hostility  nepřátelství 

hotel  hotel 

hound  honit, štvát 

housewarming party večírek nové i původní domácnosti 

howl  výt, skučet 

huge  ohromný, obrovský 

human  lidský 

human rights  lidská práva 

humour humor 

hurt 1 zranit 

2 bolet 

3 ublížit 

I, i 

icon ikona 

identical totožný, identický 

identification identifikace 

identity totožnost, shodnost 

idol idol 

ignore ignorovat, nevšímat si 

image 1 dojem, obraz, symbol 

2 podoba, ilustrace 

imaginary imaginární 



 

 

immigrant imigrant 

immortality nesmrtelnost 

immunity imunita 

impact vliv, účinek 

impending hrozící 

implant implantát 

imply znamenat 

important důležitý 

impression dojem 

impulsive impulsivní  

incarcerate uvěznit 

icome příjem 

incredible neuvěřitelný 

incredibly neuvěřitelně 

indicate naznačit, jevit se 

inept nevhodný, hloupý 

infection infekce, nákaza 

infertile neplodný 

influence vliv, účinek 

influentical vlivný 

information informace 

informative poučný 

infringement přestoupení (zákona) 

inherit zdědit 

initially z počátku 

inject vstříknout 

injury zranění 

inner city vnitřní město 

insane duševně chorý 

insanity duševní choroba, šílenost 

insensitive necitlivý, nevnímavý 

insist trvat na 

inspire inspirovat se, nadchnout, povzbudit 

institution instituce 

intelligence inteligence 

intense prudký 

intensity síla, intenzita 

intensive intenzivní 

interest zájem 

show an interest in sb - projevit zájem o někoho 

interesting zajímavý 

intricate složitý 

intuition intuice 

intuitive intuitivní 

invent vynalézt, vymyslet 

invention vynález 



 

 

investigate zkoumat, vyšetřovat 

ivestigator vyšetřovatel 

invite pozvat 

involuntarily nekontrolovatelně 

IQ intelligence quotient IQ (inteligenční kvocient)  

ironing žehlení 

irritate popudit 

isolated izolovaný 

IVF  in vitro fertilization oplodnění in vitro 

Japanese  japonský 

jazz jazz 

jealous žárlivý 

jelly želé, rosol 

be/feel like jelly - polomená kolena 

judge soudit, posoudit 

juggle žonglovat 

juggler žonglér 

jump skočit 

jump around (sth) - poskakovat 

justification ospravedlnění 

K, k 

karate karate 

keen nadšený, posedlý 

keep mít, vlastnit 

kidnap unést 

kind a kind of (a) sth - druh, druh něčeho 

kneel kneel down - kleknout si 

know 1 vědět 

2 být si jistý 

3 znát se 

4 poznat 

5 know sb/sth as sth - stát se známý jako 

knowledge vědomosti, znalosti 

L,l 

landing přistání 

lane postranní ulička 

laser operovat laserem 

latter the latter  (formální ) -druhý ze dvou, tento, ten druhý 

laugh smát se 

laugh your head off (neformální)- pousmát se 

launch  spustit, zahájit 

laundry prádelna 

law-abiding poslušný zákonů 



 

 

lay¹ min. čas od lie 

lay² 1 položit 

2 pokládat 

3 klást 

lead 1 vést 

2 jít v čele 

3 být v čele 

4 přímět 

5 lead a quiet/exciting/interesting etc life - vést  

lead up to - směřovat 

leading vedoucí, čelný 

learn učit se, poznat, zjistit, dozvědět se 

leave 1 odejít, odjet 

2 opustit 

3 zapomenout, nechat 

4 leave sb alone - nechat být, neobtěžovat 

leg noha 

sb's legs are like jelly - nohy se podlamují strachem 

legend legenda, pověst 

legislation zákonodárství 

leisure volný čas 

lend 1 půjčit 

2 půjčit peníze 

length  délka, vzdálenost 

go to great lengths (to do sth) - udělat cokoliv pro něco 

lenient shovívavý, mírný 

let  1 nechat 

2 let's - 1.os. mn.č. imperative 

3 let yourself in for sth - zapadnout do trablů 

4 let alone - natož 

level-headed duševně vyrovnaný 

libel urážka na cti 

lie¹ 1 ležet 

2 spočívat 

3 prostírat se 

lie down - (u)lehnout 

lie² lhát 

life 1 život 

2 způsob života 

3 make life difficult for sb - stěžovat život 

4 that's life - to je život 

5 be having the time of your life - nejlepší období života 

life expectancy životní vyhlídky 

lifeguard plavčík 

life jacket záchranná vesta 

lifelike jako živý, živoucí 



 

 

life sentence rozsudek na doživotí 

lifestyle životní styl 

lifetime běh života 

the change/eperience etc of a lifetime - životní šance 

light 1 zapálit, vznítit 

2 osvětlit 

line linka, vedení 

linear lineární 

link spojitost, spojovací článek 

liposuction liposukce 

listless netečný 

live¹ live with - žít s 

live² živý, naživo 

lively plný života, živý 

load load of sth - spousta čeho 

loathe hnusit si, ošklivit 

lock lock sb out - nemoci se dostat do budovy/vozidla  

log log on - přihlásit se 

logical logický 

loneliness osamělost 

look vzhled 

lose 1 ztratit, prodělat 

2 zhubnout 

3 ztrácet 

4 prohrát 

loser 1 poražený 

2 ztroskotanec 

lottery loterie 

love láska 

low-fat nízkotučný 

lurk 1 číhat 

2 skrývat 

luxury přepych 

M,m 

magical magický, kouzelný 

mainly hlavně 

majority většina 

make 1 vyrábět, zhotovit 

2 udělat 

3 uvařit 

4 vydělat 

5 přinutit, přimět  

make up - vymyslet 

make up for - 1 nahradit 2 doplnit 

malaria  malárie 



 

 

manage zvládnout, zařídit, dosáhnout 

manicure manikúra 

mankind lidstvo 

mansion sídlo 

manual příručka, manuál 

marathon maraton 

march pochod 

marine mořský, námořní 

market researcher průzkumník trhu 

marriage sňatek, manželství 

massive pevný, masivní, důkladný 

match západ 

mate kamarád 

material hmotný, materiální 

maths matematika 

matter¹ otázka, záležitost, věc, předmět 

matter² záležet na, mít význam 

mean 1 znamenat 

2 mít v úmyslu, chtít říci 

3 zamýšlet 

measure měřit 

media média 

meet 1 potkat, setkat se 

2 nahodile potkat 

3 seznámit se 

4 jít naproti 

5 spojit 

meet up - potkat se za nějakým účelem 

membership členství 

memorable památný 

mental duševní, mentální 

mental asylum ústav pro duševně choré 

mention zmínit se 

microscope mikroskop 

Middle Ages středověk 

millionare milionář 

mind¹ 1 make up your mind - rozhodnout se 

2 keep your mind off sth - přesat myslet na něco 

3 bear/keep sth in mind - mít na mysli, paměti 

4 you mind goes blind - mít okno 

5 on you mind - myslet na 

6 to my mind - podle mého názoru 

mind² 1 mind you own business - hleď si svého 

2 Mind! - Pozor! 

3 not mind doing sth - nevadit něco dělat 

mindless neinteligentní 



 

 

mine  důl 

miracle zázrak 

miraculously zázračně 

mirror zrcadlo 

miserable bídný, ubohý 

mishap nehoda, nešťastná náhoda 

mistaken identity chybná totožnost 

mixed smíchaný, smíšený 

miderately mírně, středně, průměrně 

momentum hybnost, impuls 

money peníze 

monstrous ohromný, hrůzný 

mosquito komár 

mother matka 

motive motiv 

motorbike motorka 

mountain hora 

movement hnutí 

moving dojemný 

much-needed velmi potřebný 

mud bahno, bláto 

must muset, mustn't - nesmět 

1 muset 

2 muset být 

3 muset - návrh 

mustard hořčice 

mutual vzájemný 

mythical mytický, vybájený 

N,n 

narrator vypravěč, komentátor 

nasty šeredný, ošklivý, protivný 

natural přírodní 

naturalist přírodovědec 

naughty nezbedný 

nerd pařmen (počítačový) 

nerve 1 nerv 

2 odvaha, drzost 

nervous nervózní 

news  zpráva/y 

newspaper noviny 

newsstand novinový stánek 

nickname přezdívka 

nightmare noční můra 

non-fiction literatura faktu 

non-profit-making neziskový 



 

 

non-stop nepřetržitý 

northern hemisphere severní polokoule 

nose job plastika nosu 

nosiness dotěrnost, všetečnost 

notice get (sb) noticed - všimnout si, připoutat pozornost 

nowadays v nynější době, nyní 

O,o 

object předmět 

an object of pity/affection/interest etc - předmět lítosti/lásky/zájmu 

obscurity nenápadnost, bezvýznamnost 

obsessed utkvělý 

obsession posedlost 

obsessive posedlý 

occupant držitel 

occure přihodit, napadnout, stát se 

ocean oceán 

odd výstřední, zvláštní 

offer nabídnout 

open otevřít 

open your mouth - mluv, mluvit 

open-minded nezaujatý 

operation provoz, působení 

opportunity příležitost 

optimistic optimistický 

option výběr, volba 

order nařídit 

organ orgán 

origin původ, počátek 

originality originalita 

ostrich pštros 

out pryč, mimo 
out of trouble/danger/office etc - bez potíží, mimo nebezpečí, mimo 
kancelář 

outdoor venku, v přírodě 

outfit výstroj, vybavení 

outlast přečkat, přežít 

outlaw postavit mimo zákon 

outrageous 1 šokující, násilnický, hrubý 

2 ohavný 

outrun předběhnout 

overcame min. čas od overcome 

overcome překonat, přemoci 

overdo přehánět, přecenit sílu 

overnight přes noc 

overpaid přeplacený 

over-sleep zaspat 



 

 

overweight tlustý, obézní 

overwhelmingly drtivě, naprosto 

oxygen kyslík 

P,p 

paintful bolestný 

panic¹ panika, zděšení 

panic² panikařit 

pant těžce oddychovat 

paparazzi paparazzi 

parade přehlídka 

paralysed ochrnutý 

park ranger správce parku 

particle částečka 

partner 1 druh, družka 

2 partner 

passive smoking pasivní kouření 

pathological patologický 

pavement chodník 

pay 1 platit 

2 pay tribute to sb - vzdát hold, úctu 

peace march mírový pochod 

pedicure pedikúra 

penniless bez peněz 

pension důchod, penze 

performance představení 

period 1 doba 

2 historické období 

permanent stálý, trvalý 

persist 1 přetrvávat 

2 trvat na 

persistent vytrvalý 

personal osobní 

persuade přesvědčit, přemluvit 

pessimistic pesimistický 

petal okvětní lístek 

PhD doktor/ka filozofie 

phenomen  úkaz, jev 

philosophy filozofie 

phohe-in volání do rádia 

physically  fyzicky 

physical pain fyzická bolest 

pick 1 pick sb/sth up - zvednout se, sebrat 

2 pick sth up - oživit, obnovit 

picture obraz, zobrazení 

pioneer¹ průkopník 



 

 

pioneer² objevovat, zkoumat 

pioneering průkopnický 

placard plakát 

place místo, pozice 

plague mor 

plait cop 

plastic surgery plastická chirurgie 

plot děj, zápletka 

plug plug in - zapojit, zastrčit do zásuvky 

plughole odtok 

pointless nesmyslný 

poisonous jedovatý 

poke šťouchnout 

poor 1 chudý 

2 ubohý, nešťastný 

posh snobský 

possible možný 

post-war poválečný 

potential možný, potenciální 

potentially potencionálně 

poverty chudoba, bída 

power 1 moc, síla 

2 staying power - vydržet u síly 

powerful 1 mocný, vlivný 

2 silný 

power line elektrické vedení 

practical praktický 

pragmatic pragmatický, účelný, věcný 

praise chvála 

pre-adolescent předpubertální 

prearranged předem sjednaný, dohodnutý 

precaution opatrnost, opatření 

predict předpovědět 

prediction předpověď 

predominantly hlavně, většinou 

prehistoric předhistorický 

premonition varování, výstraha 

prestigious renomovaný 

pretend předstírat 

prevalence rozšíření 

prevent zabránit, předejít 

prison vězení 

private soukromý 

pro-American proamerický 

process zpracovat 

procession průvod, procesí 



 

 

prodigy génius 

professional profesionální 

profit zisk, výtěžek 

progress pokrok 

project promítat 

prolong prodloužit 

promise¹ slíbit 

promise² slib 

promote propagovat 

promotional propagační, reklamní 

protect chránit 

provide poskytnout 

psychologically psychicky 

public  1 veřejný 

2 in the public eye - veřejnosti na očích 

pull 1 tahat, škubat 

2 pull yourself together - dát se dohromady (psychicky) 

3 přitahovat 

purchase koupit 

pure úplný, naprostý 

pure coincidence  - naprostá shoda 

purpose 1 účel, smysl, cíl 

2 on purpose - schválně, úmyslně 

pursuit zábava 

push strkat, naléhat, tlačit 

put dát, položit, umístit 

Q,q 

quit opustit, odejít, přestat, nechat něčeho 

R,r 

racing závod, dostihy 

radish ředkvička 

raise 1 vybrat (peníze) 

2 pozvednout 

3 raise a question/issue/subject etc - vznést, nanést 

range 1 řada, série 

2 pásmo (hor) 

rank řada, pořadí 

rap rap 

rapidly rychle 

rarely vzácně, zřídka 

rate¹ rychlost, tempo 

rate² cenit, klasifikovat 

react reagovat 

read číst 



 

 

real 1 skutečný, reálný 

2 real life - reálný život 

reality TV reality show 

rebellion povstání, vzpoura 

receipt stvrzenka 

recognise poznat 

record 1 rekord 

2 record time - rekordní čas 

reduction snížení, pokles 

referee rozhodčí, soudce 

refund náhrada, vrácení 

refuse odmítnout 

register seznam, rejstřík, registr 

regret lítost, žal 

regular vyložený 

regulation 1 nařízení, směrnice 

2 regualion football - pravidla fotbalu 

re-invent  změna vzhledu 

release¹ propustit 

release² uvedení do kin 

reliable spolehlivý 

religious náboženský 

remain zůstat 

remainder zbytek 

remark podotknout 

remember pamatovat si 

remind připomenout 

renovate obnovit 

repair  opravit 

replica replika, kopie 

report oznámit, napsat zprávu do novin 

reporter zpravodaj, reportér 

representative  zástupce, představitel, delegát 

re-read znovu číst 

resemblance podobnost 

resist odolat, ubránit se 

respect ohled, zřetel 

in this respect - v tomto ohledu 

responsible 1 zodpovědný 

2 odpovědný 

3 uvážlivý 

retaliate odplatit 

retire odejít 

retreat ústraní, soukromí 

reunion sraz, schůze, sešlost 

reveal odhalit, vyzradit 



 

 

revealing odhalující 

reward odměnit 

rewarding užitečný, prospěšný 

ride jezdit, řídit 

ridiculous směšný 

ring zvonit, odbíjet 

rise stoupat, zvedat se 

risk¹ 1 nebezpečí, riziko 

2 reduce the risk - snížit riziko 

risk² riskovat 

risky odvážný 

role role, úloha 

role model vzor (osoba) 

roll koulet, balit, stočit 

root kořen, původ 

rope lano, provaz 

rose růže 

roughly zhruba, přibližně 

round kolem, dokola 

row¹ 1 řada 

2 the front row - přední řada sedadel 

row² hádka 

rowing veslování 

royalty královská rodina 

rucksack batoh, ruksak 

ruin pád, krach 

rumour pověsti, řeči 

run běžet, utíkat 

run out of - dojít (cukr) 

rush hnát se, pádit, pospíchat 

S,s 

sacrifice obětovat, zasvětit 

safe haven bezpečné místo 

sample¹ vzorek, ukázka 

sample² zkoušet vzorky, jakost 

say 1 říci 

2 say sth to yourself - předčítat si 

saying rčení, přísloví, pořekadlo 

scale stupnice 

scandal skandál 

scare polekat, postrašit 

scenario 1 scénář 

2 worst case scenario - katastrofický scénář 

schedule seznam, řád 

scheme plán, projekt, systém 



 

 

science fiction science fiction 

scientific vědecký 

scooter skútr 

scour prohledat 

scrambled egg míchaná vejce 

scratch škrábat 

script 1 scénář 

2 rukopis 

seafood plody moře 

search party seznamovací večírek 

secret agent tajný agent 

security  bezpečí, ochrana 

see vidět, pozorovat 

seek hledat 

seek out - shánět 

self-confident sebevědomý 

self-esteem sebeúcta 

sell prodávat 

send poslat 

send sb off - vyloučit 

sensation 1 vnímání, vjem, cit 

2 senzace 

sensational skvělý, senzační 

sense 1 pocit 

2 smysl 

sentimental 1 citový 

2 sentimantal value -sentimentální hodnota 

senquence posloupnost, pořadí, sled 

servant sluha, služka 

set  1 zasadit děj 

2 nařídit, seřídit 

3 set sb a challenge - podstoupit výzvu 

4 set eyes on sb - spatřit, vidět 

5 set and example (for sb) - být příkladem 

6 set a record - vytvořit rekord 

set out - vyrazit, vydat se na cestu 

set sth up - založit 

setting scenérie, prostředí 

several několik 

severe krutý, drsný, přísný 

sew šít, přišít 

shabby ošuntělý, otrhaný 

shade stín 

shake třást se, chvět 

shellfish korýš, měkkýš 

shine 1 svítit 



 

 

2 nasvítit 

shoot střílet 

shopaholic nákupoholik 

shortsightedness krátkozrakost 

show 1 ukázat 

2 předvést 

3 prokázat (odvahu), projevit (zájem) 

shrink zmenšovat se, srazit se 

shrunk min. čas od shrink 

shut zavřít 

shy plachý, ostýchavý 

sibling sourozenec 

siesta siesta 

sign podepsat 

signature podpis 

significant významný 

simultaneous simultánní 

sing zpívat 

sinister zlý, zlomyslný 

sink¹ 1 klesat, potápět 

2 zapadat 

sink² kuchyňský dřez 

sitcom sitkom 

sixty 1 šedesátá léta 

2 in your sixties - ve věku mezi 60 - 69 

skill dovednost, zručnost 

skull lebka 

sky-diving seskok padákem 

sleep  spát 

slide klouzat 

slightest not in the slightest - ani v nejmenším 

slip uklouznout 

slippery kluzký, hladký 

smart 1 bystrý, chytrý 

2 elegantní 

3 luxusní, hypermoderní 

smell 1 vonět, páchnout 

2 čichat, cítit 

snore chrápat 

snoring chrápání 

soaked promočená 

soap soap opera - telenovela 

social společenský, sociální 

solitary  osamělý, opuštěný 

soul duše 

sound file zvukový soubor 



 

 

soundtrack 1 zvukový záznam z filmu 

2 soundtrack - písničky k filmu 

sour kyselý, nevlídný 

source zdroj, pramen 

spare to spare - náhradní, volný čas, přebytečný 

spark spark off - podnítit 

spatial prostorový 

speak 1 mluvit 

2 speak your mind - říci své mínění 

species druh, odrůda 

spectacular 1 okázalý 

2 efektní, divadelní 

spectator divák 

speech terapist logoped 

speed dating rychlá seznamka 

speeding rychlost 

spend 1 utratit 

2 strávit 

sperm sperma 

spill rozlít, vylít 

splint dlaha 

spoil 1 zkazit, zničit 

2 rozmazlit 

spooky strašidelný 

spree flám 

stabilise zpevnit, stabilizovat 

stain skvrna, flek 

stalker stalker 

stamina vitalita, odolnost 

stand 1 stát 

2 can't stand sth - nemoci vystát 

stardom vystoupení celebrity 

starring hvězdný 

start¹ start sth off - zahájit 

start² get off to a great start - odstartovat 

startling překvapivý 

starving 1 hladovějící 

2 hladový 

state stav 

static statický 

stay zůstat 

steal krást, loupit 

steep příkrý, strmý 

stem cell kmenová buňka 

step krok, stupeň 

stereotype stereotyp 



 

 

stereotypical stereotypní 

sterile sterilní 

stick lepit 

stilton cheese stiltonský sýr 

stimulating podnětný 

stimulation povzbuzení, podnět 

straightaway ihned 

strategy strategie, taktika 

strenuous náročný, vyčerpávající 

stress 1 stres 

2 přízvuk, důraz 

stressed stresovaný 

strict přísný 

string¹ provaz, šňůra 

string² napnout (šňůru) 

stroke mrtvice 

struggle zápasit 

strung min. čas od string 

stubborn tvrdohlavý, neústupný 

stuck¹ min. čas od stuck 

stuck² 1 nalepený 

2 uvízlý 

stuff odpadky, nářadí 

stumble klopýtnout 

stund kousek, vrcholový výkon, akrobacie 

substance látka 

sub-titles titulky 

subtle  jemný 

succinct krátký, úsečný 

suffer 1 snášet (bolest) 

2 trpět 

suggest 1 navrhnout 

2 dát podnět 

suicide sebevražda 

summit setkání na nejvyšší úrovni 

supermodel topmodel/ka 

supernatural nadpřirozený 

supply zásoba, zásobování 

supporter podporovatel 

surfing 1 surfovaní na moři 

2 surfování na internetu 

surgery chirurgie 

surrogate náhradní 

survey zkoumat, dělat statistiku 

survival přežití 

survive přežít 



 

 

surviving žijící, přežívající 

suspicious podezřelý 

swallow polykat 

sway kývat se, kolébat 

swear klít 

sweet příjemný 

swim plavat 

sympathetic soucitný, účastný 

sympathetically soucitně 

symptom příznak, symptom 

synchronise synchronizovat 

T,t 

tabloid bulvární plátek 

tackle vypořádat se, vyřídit si 

tactic taktika 

take 1 přesunout 

2 sebrat 

3 vyfotit 

4 brát něco nějakým způsobem 

5 také part (in sth) zúčastnit se 

6 také place - konat se 

také sth off - odložit si 

také up - začít s něčím 

takeaway  takeaway 

talent talent 

talented talentovaný 

tarantula tarantule 

target zaměřit, zacílit 

task úloha, úkol 

tattoo tetování 

teach učit, vyučovat 

team¹ družstvo, tým 

team² team up - spolupracovat 

tear trhat, roztrhat 

technology technika, technologie 

tedious nudný 

teenager teenager 

telepathy telepatie 

tell 1 říci 

2 can/could tell - moci říci 

telly telka 

temporary dočasný 

temptation pokušení, lákání 

tend tend to be sth - mít sklon 

tennis  tenis 



 

 

term in terms of sth - v termínech (odborné výrazy) 

terrible strašný, hrozný 

terrifying strašidelný 

terrorise terorizovat 

test test 

testosterone testosteron 

text textovat 

text message textová zpráva 

text messaging posílání textových zpráv 

theoretically teoreticky 

thick tlustý, silný 

think 1 myslet 

2 přemýšlet 

3 thought to be - smýšlet o něčem nějak 

threat 1 hrozba 

2 výhružka 

threaten hrozit, vyhrožovat 

throw házet, vrhat 

thunder hrom 

tick tick sth off - odškrtávat 

ticklisch lechtivý 

tightly pevně, těsně 

tightrope lano provazochodců 

time 1 čas, doba 

2 time well spent - dobře strávený čas 

time limit časový limit 

tiny malinký, drobounký 

tired tired of (doing) sth - unavený něčím 

toddler batole 

top on top - na vrcholu 

torture mučení 

toss hodit, mrštit, vrhnout 

tough 1 obtížný, nesnadný 

2 tvrdý 

3 rabiátský 

4 be tough on sth - být tvrdý, nekompromisní 

tour zájezd, turné 

trace¹ stopa, známka po 

trace² vysledovat, přijít na stopu 

traffic dopravní ruch 

tragedy tragédie 

trainer botaska 

trait rys, zvláštnost 

transform přetvořit, přeměnit 

transformation přeměna, přetvoření 

travel courier cestovní průvodce, vedoucí turistické skupiny 



 

 

treat 1 jednat zacházet 

2 ošetřovat, léčit 

treatable vyléčitelný 

treatment léčba 

trek cestovat pěšky 

trekking cestování pěšky 

tribute pay tribute to sb - platit daň, poplatek 

trickle kanout, crčet 

trot cválat, klusat 

trouble nesnáz, obtíž 

troublesome znepokojující 

truancy záškoláctví 

truly skutečně, opravdu 

try 1 pokusit se 

2 zkusit 

tunnel tunel 

turnover obchodní obrat 

twisting točivý, se zákrutami 

typical typický, příznačný 

U,u 

ugly ošklivý, nepříjemný, ohavný 

unaware nevědomý 

under-dressed nevhodně oblečený 

underfed podvyživený 

understand rozumět, chápat 

undervalue podcenit 

unexpected neočekávaný, nepředvídatelný 

unfairness nepoctivost, nespravedlivost 

unique jedinečný 

unpopular nepopulární 

unprejudiced nepředpojatý 

unsolved nevyřešený 

unsuitable nevhodný, nepřiměřený 

upbringing výchova 

upset rozčílený, rozrušený 

utterly úplně, naprosto, zcela 

V,v 

vaccination očkování 

valuable 1 cenný, hodnotný 

2 užitečný 

value 1 cena, hodnota 

2 value for money - stát za ty peníze 

vandalism vandalství 

vanish zmizet 



 

 

variety rozmanitost 

vast ohromný, nesmírný 

vegetate živořit 

velvet samet, aksamit 

ventilator ventilátor, umělé dýchání 

verbal slovní 

vicious circle začarovaný kruh 

victim  oběť 

view pohled, stanovisko 

virtually vlastně, fakticky 

virulent ostrý, zhoubný 

vision vidění, zrak 

visualise představit si 

vital životně důležitý, osudový 

vitamin vitamín 

voice mail hlasová schránka 

volunteer 1 dobrovolník 

2 dobrovolník 

W,w 

waistline obvod pasu 

wait čekat 

wake wake up - probudit se 

warm 1 teplý 

2 laskavý, vřelý 

warn varovat 

water polo vodní pólo 

wave mávat 

wax vosk 

way způsob, metoda 

wealthy bohatý, zámožný 

wean wean sb off - odvyknout čemu 

weapon zbraň 

wear nosit, mít na sobě 

weep plakat 

weight váha 

weird příšerný, tajuplný, divný 

wheelbarrow kolečka 

widow vdova 

wild go wild - zdivočet 

wilderness divočina, pustina 

win 1 vyhrát 

2 získat 

wit vtipálek 

womb děloha, lůno 

wonder chtít vědět, divit se, žasnout 



 

 

wooden dřevěný 

word slovo 

word for word - slovo po slově 

worldwide celosvětový 

worshipper ctitel 

worth 1 cenný, stojící za 

2 it's not worth doing sth - nestojí za to 

wound rána, zranění 

wreck¹ rozbít, poškodit 

wreck² kolaps, troska (lidská) 

wrinkle vráska 

write psát 

Y,y 

yawn zívat 

yoga jóga 

yuck fujtajbl 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

APPENDIX II: WORDLIST 

Abbreviations 

adj   adjective 
adj phr  adjective phrase 
adv   adverb 
aux verb  auxiliary verb 
n   noun 
n phr  noun phrase 
n pl   plural noun 
v   verb 
phr v   phrasal verb 
prep   preposition 
v phr  verb phrase 

 

MODULE 1 
Part of 
Speech Pronunciation Translation 

absolutely adv .!zar?kt9skh.
 absolutně, určitě 

accent n .!zjr?ms+
,rdms.
 přízvuk 

acquaintance n .?!jvdHms?mr.
 známost, známí 

adapt v .?!czos.
 přizpůsobit se 

admit v .?c!lHs.
 připustit 

album n .!zka?l.
 album 

alongside adv, prep .?!knM!r`Hc.
 vedle, po boku 

ambitious adj .zl!aHR?r.
 ambiciózní 

apartment n .?!o@9sl?ms.
 apartmá 

appeal n .?!oh9k.
 žádost, odvolání 

attention n .?!sdmR?m.
 pozornost 

avoid v .?!uNHc.
 vyhnout se 

bad behaviour n phr .!azc
aH!gdHui?.
 špatné chování 

based adj .adHrs.
 založený, opřený 

behaviour n .aH!gdHui?.
 chování 

best-selling adj .!adrs
rdkHM.
 velmi úspěšný 

better known adj phr .!ads?
!m?Tm.
 více známý 

birthplace n .!a?9SokdHr.
 rodiště 

blend n .akdmc.
 směs 

Boy Band n .!aNH
azmc.
 chlapecká skupina 

brainstorm n .!aqdHmrsN9l.
 náhlá inspirace 

brief adj .aqh9e.
 krátký 

cease to exist v phr .!rh9r
sT
Hf!yHrs.
 přestat existovat 

circumstance/s n (pl) .!r?9j?lrszmr'Hy(
.
 okolnosti 

classic adj .!jkzrHj.
 klasický 

Cold War n phr .!j?Tkc
!vN9.
 Studená válka 

colleague n .!jnkh9f.
 kolega 

composition n .!jnlo?!yHR?m.
 kompozice 

confetti n .j?m!edsh.
 konfety 



 

 

consecutive adj .j?m!rdji?sHu.
 následný 

consistent adj .j?m!rHrs?ms.
 shodný 

cousin n .!j`y?m.
 bratranec, sestřenice 

crisis n .!jq`HrHr.
 krize 

cultures n pl .!j`ksR?y.
 kultury 

darling n .!c@9kHM.
 miláček 

disadvantage n .!cHr?c!u@9msHcY.
 nevýhoda 

disturb v .cH!rs?9a.
 rušit, vyrušit 

draft n .cq@9es.
 návrh, koncept 

dull adj .c`k.
 hloupý, nudný 

entitled adj .Hm!s`Hskc.
 pojmenovaný, jmenovaný 

equivalent n .H!jvHu?k?ms.
 ekvivalent 

existence n .Hf!yHrs?mr.
 bytí, existence 

express different views .Hj!roqdr
!cHe?q?ms
!uit9y.
 vyjadřovat různé názory 

extended family n phr .Hj!rsdmcHc
!ezl?kh.
 širší rodina 

family history n .!ezl?kh
!gHrs?qh.
 rodinná historie, příběh 

folk music n .!e?Tj
!lit9yHj.
 folk 

folk songs n pl .!e?Tj
rnMÕy.
 folkové písně 

gate n .fdHs.
 brána 

gift n .fHes.
 nadání 

global  adj .!fk?Ta?k.
 globální 

gossip n .!fnrHo.
 drbna 

grateful adj .!fqdHse?k.
 vděčný 

grotesque adj .fq?T!sdrj.
 groteskní, absurdní 

grow up  phr v .!fq?T
!`o.
 vyrůst, dospět 

hell n .gdk.
 peklo 

hip-hop n .!gHo
gno.
 hip-hop 

huge adj .git9cY.
 ohromný 

imply v .Hl!ok`H.
 uznat, přijmout 

important adj .Hl!oN9s?ms.
 důležitý 

inept adj .H!mdos.
 nejapný 

influence v .!Hmekt?mr.
 ovlivnit, přimět 

interesting adj .!Hmsq?rsHM.
 zajímavý 

jazz n .cYzy.
 jazz 

jealousy n .!cYdk?rh.
 žárlivost 

knowledge n .!mnkHcY.
 znalosti, vědomosti 

launch v .kN9msR.
 spustit 

live v .kHu.
 žít, bydlet 

loathe v .k?TC.
 ošklivit si 

meet up phr v .!lh9s
!`o.
 setkat se 

naughty  adj .!mN9sh.
 nezbedný 

nickname n .!mHjmdHl.
 přezdívka 

nowadays adv .!m`T?cdHy.
 nyní 

outlast v .`Ts!k@9rs.
 přečkat 



 

 

outrageous adj .`Ts!qdHcY?r.
 násilnický, urážlivý 

permanent adj .!o?9l?m?ms.
 stálý 

phenomenon  n .eH!mnl?m?m.
 fenomén, jev, úkaz 

purpose  n .!o?9o?r.
 účel, smysl 

push v .oTR.
 tlačit, zatlačit 

rap n .qzo.
 rap 

rarely adv .!qd?kh.
 vzácně, zřídka 

remember v .qH!ldla?.
 vzpomenout si 

role n .q?Tk.
 úloha, role 

roots n pl .qt9sr.
 kořeny 

secret agent n .!rh9jq?s
!dHcY?ms.
 tajný agent 

sentimental value n phr .!rdmsh!ldmsk
!uzkit9.
 citová hodnota 

shy adj .R`H.
 ostýchavý 

sibling n .!rHakHMÕ.
 sourozenec 

soundtrack album n phr .!r`Tmcsqzj
!zka?l.
 album soundtrack 

spectacular adj .rodj!szji?k?.
 okázalý 

staying power n .!rsdH�M
!o`T?.
 výdrž, vytrvalost 

strict adj .rsqHjs.
 přísný, striktní 

talented adj .!szk?msHc.
 nadaný 

team up phr v .sh9l
`o.
 spolupracovat, spojit se 

teenager n .sh9mdHcY?.
 teenager 

temporary adj .!sdlo?q?qh+
,o?qh.
 dočasný 

time limit n .!s`Hl
!kHlHs.
 časový limit 

travel courier n .!sqzu?k
!jTqh?.
 průvodce 

ugly adj .!`fkh.
 ošklivý, škaredý 

MODULE 2 

aggressive adj .?!fqdrHu.
 agresivní 

anti-government adj .!zmsh
!fnu?ml?ms.
 protivládní 

anxiety n .zM!y`H?sh.
 úzkost, starost 

anxious adj .!zMjR?r.
 starostlivý, znepokojený 

bad-tempered adj .!azc
!sdlo?c.
 špatně naladěný 

beg v .adf.
 žebrat, prosit 

beggar n .!adf?.
 žebrák 

beneficial adj .!adm?!eHR?k.
 prospěšný 

benefit v .!adm?eHs.
 prospívat 

big mouth  n phr .!aHf
!l`TC.
 velká pusa 

bother v .!aq`C?.
 trápit 

Buddhist adj, n .!aTcHrs.
 buddhistický, buddhista 

caffeine n .!jzeh9m.
 kofein 

catching adj .!jzsRHM.
 nakažlivý, chytlavý 

chance n .sR@9mr.
 šance 

chant n, v .sR@9ms.
 chvalozpěv, opěvovat 

choir n .jv`H?.
 sbor 



 

 

cholesterol n .j?!kdrs?qnk.
 cholesterol 

community  n .j?!lit9m?sh.
 společnost 

control  n .j?m!sq?Tk.
 kontrola 

co-ordination n .j?T!N9cH!mdHR?m.
 koordinace 

crazy adj .!jqdHyh.
 bláznivý 

criticism n .!jqHs?rHy?l.
 kritika 

depressed adj .cH!oqdrs.
 deprimovaný 

depression n .cH!oqdR?m.
 deprese 

determined adj .cH!s?9lHmc.
 určený 

detest v .cH!sdrs.
 nesnášet 

disappointment n .!cHr?!oNHmsl?ms.
 zklamání 

discourage v .cHr!j`qHcY.
 odradit, zabránit 

efficient adj .H!eHR?ms.
 zdatný, schopný 

embarrassed adj .Hl!azq?rs.
 v rozpacích 

enthusiastic adj .Hm!Sit9yh!zrsHj.
 nadšený 

faint  adj .edHms.
 slabý, chabý 

focus  v .!e?Tj?r.
 zaměřit se 

gamer/s n (pl) .!fdHl?'y(.
 hráč, hráči 

hairstyle n .!gd?,rs`Hk.
 účes 

heavy lifting n phr .!gduh
!kHesHM.
 zvedání těžkých věcí 

hostility n .gn!rsHk?sh.
 nepřátelství 

ignore v .Hf!mN9.
 ignorovat 

image n .!HlHcY.
 vzhled 

imaginary  adj .H!lzcY?m?qh.
 imaginární 

immunity n .H!lit9m?sh.
 imunita 

intensive exercise n phr .Hm!sdmrHu
!djr?r`Hy.
 intenzivní cvičení 

keep fit v phr .!jh9o
!eHs.
 udržovat se fit 

life n .k`He.
 životní 

life n .k`He.
 život 

life n .k`He.
 život 

life  n .k`He.
 životní 

life jacket n .!k`He
!cYzjHs.
 záchranná vesta 

life sentence n .!k`He
!rdms?mr.
 rozsudek na doživotí 

lifeguard n .!k`Hef@9c.
 plavčík 

lifelike adj .!k`Hek`Hj.
 jako živá 

lifetime n .!k`Hes`Hl.
 život, běh života 

loneliness n .!k?Tmkhm?r.
 osamělost 

lottery n .!kns?qh.
 loterie 

low-fat adj .!k?T
!ezs.
 nízkotučný 

low-fat diet n phr .!k?T
ezs
!c`H?s.
 nízkotučná dieta 

luxury n .!k`jR?qh.
 přepych 

membership n .!ldla?RHo.
 členství 

mental health n phr .!ldmsk
!gdkS.
 duševní zdraví 

miserable adj .!lHy?q?a?k.
 bídný 



 

 

nerd n .m?9c.
 počítačový maniak 

non-stop adj, adv .!mnm
!rsno.
 non-stop 

odd adj .nc.
 zvláštní 

optimistic adj .!nos?!lHrsHj.
 optimistický 

overpaid adj .!?Tu?!odHc.
 přeplacený 

penniless adj .!odmHk?r.
 bez peněz 

persistent adj .o?!rHrs?ms.
 vytrvalý, trvalý 

pessimistic adj .!odr?!lHrsHj.
 pesimistický 

powerful adj .!o`T?e?k.
 mocný 

prearrange v .!oqh9?!qdHmcY.
 zařídit, předpřipravit 

pre-war adj .!oqh9
!vN9.
 předválečný 

private life n phr .!oq`Hu?s
k`He.
 soukromý život 

pro-American adj .!oq?T
?!ldqHj?m.
 pro americký 

prolong v .oq?!knM.
 prodloužit 

protect v .oq?!sdjs.
 ochránit 

psychologically adv .!r`Hj?!kncYHjkh.
 psychicky 

pull yourself together v phr .!oTk
i?rdke
s?!fdC?.
 dát se dohromady, sebrat se 

real life n .!qH?k
!k`He.
 opravdový život 

reveal v .qH!uh9k.
 prozradit, odhalit 

reward v .qH!vN9c.
 odměnit se 

risk n .qHrj.
 risk 

row n .q`T.
 řada 

scared adj .rjd?c.
 vystrašený, vylekaný 

self-confident adj .!rdke
!jnmeHc?ms.
 sebevědomý 

self-esteem n .!rdke
H!rsh9l.
 sebeúcta 

sense of humour n phr .!rdmr
?u
!git9l?.
 smysl pro humor 

social life n .!r?TR?k
k`He.
 společenský život 

social skills n phr .!r?TR?k
!rjHky.
 společenské dovednosti 

spilled past part .roHkc.
 vylitý 

stimulation n .!rsHliT!kdHR?m.
 stimulace, povzbuzení 

strenuous adj .!rsqdmit?r.
 náročný, vytrvalý 

stress n .rsqdr.
 stres 

stressed  adj .rsqdrs.
 vystresovaný 

survey v .r?!udH.
 zkoumat 

the accused n phr .C?
?!jit9yc.
 obžalovaný 

time well spent n phr .!s`Hl
vdk
!rodms.
 dobře strávený čas 

trot v .sqns.
 cválat, klusat 

underfed adj .!`mc?!edc.
 podvyživený 

undervalue v .!`mc?!uzkit9.
 podcenit 

unpopular adj .`m!onoi?k?.
 nepopulární 

unsolved adj .!`m!rnkuc.
 nevyřešený 

upset adj .`o!rds.
 rozrušený 

valuable adj .!uzkit?a?k+
,i?a?k.
 cenný 

vegetate  v .!udcY?sdHs.
 živořit 



 

 

vision n .!uHY?m.
 vize, zrak 

vital adj .!u`Hsk.
 životní 

volunteer n .!unk?m!sH?.
 dobrovolník 

waistline n .!vdHrsk`Hm.
 obvod pasu 

wax n .vzjr.
 vosk 

wealthy adj .!vdkSh.
 bohatý 

weight gain n phr .!vdHs
fdHm.
 přibrat na váze 

wit n .vHs.
 důvtip 
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absurdly adv .?a!r?9ckh.
 absurdně, nesmyslně 

admiration n .!zcl?!qdHR?m.
 obdiv 

anti-social adj .!zmsh
!r?TR?k.
 antisociální 

backpack n .!azjozj.
 batoh 

backpacking n .!azj!ozjHM.
 čundr 

bang  v .azM.
 udeřit se 

book  v .aTj.
 kniha 

break down  phr v .!aqdHj
!c`Tm.
 selhat 

break into phr v .!aqdHj
!Hms?+
!HmsT.
 vniknout 

claim v .jkdHl.
 tvrdit 

climax n .!jk`Hlzjr.
 vrchol, vyvrcholení 

coal mine n .!j?Tk
l`Hm.
 uhelný důl 

commit v .j?!lHs.
 spáchat 

crack v .jqzj.
 praskat 

crime n .jq`Hl.
 zločinnost 

Czech Crowns n pl .!sRdj
!jq`Tmy.
 české koruny 

deal v .ch9k.
 poradit si, jednat 

disarm v .cHr!@9l.
 odzbrojit 

disorientate v .cHr!N9qh?msdHs.
 desorientovat 

domestic flight n phr .c?!ldrsHj
!ek`Hs.
 vnitrostátní let 

draw up  phr v .!cqN9
!`o.
 sestavit, sepsat 

dreadful adj .!cqdce?k.
 hrozný 

fire brigade n .!e`H?
aqH!fdHc.
 proti požární sbor 

first date n phr .!e?9rs
!cdHs.
 první schůzka 

fix v .eHjr.
 spravit 

flatmate n .!ekzsldHs.
 spolubydlící 

flow n, v .ek?T.
 tok, proud 

frisk v .eqHrj.
 prohledat 

golden beach n phr .!f?Tkc?m
!ah9sR.
 zlatá pláž 

gorgeous adj .!fN9cY?r.
 nádherný 

graffiti n .fqz!eh9sh.
 graffiti 

guidelines n pl .!f`Hck`Hmy.
 směrnice, pokyny 

harsh adj .g@9R.
 drsný, hrubý 

harshly adv .!g@9Rkh.
 drsně, hrubě 



 

 

hiker n .!g`Hj?.
 turista 

hiking n .!g`HjHM.
 turistika 

hitchhike v .!gHsRg`Hj.
 stopovat 

hooliganism n .!gt9kHf?mHy?l.
 chuligánství 

insist v .Hm!rHrs.
 trvat na 

involuntarily adv .Hm!unk?ms?q?kh.
 nedobrovolně 

jelly n .!cYdkh.
 želé 

karate n .j?!q@9sh.
 karate 

laugh your head off v phr .!k@9e
i?
!gdc
ne.
 ohýbat se v pase 

law-abiding adj .!kN9
?!a`HcHM.
 poslušný zákonů 

leave  v .kh9u.
 nechat 

legs like jelly .!kdfy
k`Hj
!cYdkh.
 třepot nohou 

lenient adj .!kh9mh?ms.
 mírný 

leniently adv .!kh9mh?mskh.
 shovívavě, mírně 

lock yourself out v phr .!knj
iN9rdke
!`Ts.
 zamknout se 

matter n .!lzs?.
 věc, otázka 

mention v .!ldmR?m.
 zmínit se 

mishap n .!lHrgzo.
 nehoda 

motorbike racing n phr .!l?Ts?a`Hj
!qdHrHM.
 závody motorek 

mule  n .lit9k.
 mezek 

narrator n .m?!qdHs?.
 vyprávěč 

nasty-looking adj .!m@9rsh
!kTjHM.
 nevkusný, vilný 

nervous wreck n phr .!m?9u?r
!qdj.
 uzlíček nervů 

newsstand n .!mit9yrszmc.
 novinářský stánek 

over-sleep v .!?Tu?
!rkh9o.
 zaspat 

panic n .!ozmHj.
 panika 

panic n .!ozmHj.
 panika 

park ranger n .!o@9j
!qdHmcY?.
 hlídač parku 

pension n .!odmRm.
 důchod, penze 

pick up phr v .!oHj
!`o.
 vyzvednout 

poke v .o?Tj.
 šťouchat 

posh adj .onR.
 snobský 

renovate v .!qdm?udHs.
 obnovit, renovovat 

repair company n phr .qH!od?
!j`lo?mh.
 opravářská společnost 

retreat n .qH!sqh9s.
 útočiště 

run out of phr v .q`m
!`Ts
?u.
 dojít 

set out phr v .!rds
!`Ts.
 vydat se 

setting n .!rdsHM.
 zázemí 

shade n .RdHc.
 stín, odstín, zátiší 

sky-diving n .!rj`H
!c`HuHM.
 potápění 

slip v .rkHo.
 uklouznout 

slippery adj .!rkHo?qh.
 kluzký 

snore v .rmN9.
 chrápat 

speeding n .!roh9cHM.
 rychlá jízda 



 

 

spill v .roHk.
 vylít, rozlít 

steep adj .rsh9o.
 strmý 

stuck  adj .rs`j.
 uvízlý 

stumble v .!rs`la?k.
 klopýtnout 

substance n .!r`ars?mr.
 substance 

surfing n .!r?9eHM.
 surfování 

sway v .rvdH.
 kývat se, houpat se 

swear v .rvd?.
 nadávat 

sweet adj .rvh9s.
 sladké, vlídné 

took off phr v .!sTj
!ne.
 vzlétnout 

toss v .snr.
 hodit, mrštit 

tough adj .s`e.
 tuhý, nepoddajný 

treat  v .sqh9s.
 pohostit 

trekking n .!sqdjHM.
 cestovaní 

trickle v .!sqHj?k.
 crčet, kanout 

truancy n .!sqt9?mrh.
 záškoláctví 

tunnel n .!s`mk.
 tunel 

twisting adj .!svHrsHM.
 točivé 

under-dressed adj .!`mc?
!cqdrs.
 nevhodně oblečený 

unexpected adj .!`mHj!rodjsHc.
 neočekávatelný 

vandalism n .!uzmc?kHy?l.
 vandalství 

vanish v .!uzmHR.
 vypařit se 

virulent adj .!uHq?k?ms.
 nakažlivý, chytlavý 

yoga n .!i?Tf?.
 jóga 
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absent-minded adj .!zar?ms
!l`HmcHc.
 roztržitý 

absorb v .?a!rN9a.
 vsáknout, pohlcovat 

adept  adj .!zcdos.
 adept  

alteration n .!N9ks?!qdHR?m.
 změna 

ancestor n .!zmr?rs?+
,rdr,.
 předek 

ancient adj .!dHmR?ms.
 starodávný, starověký 

articulate adj .@9!sHji?k?s.
 výřečný 

aspect n .!zrodjs.
 stránka, hledisko 

background  n, adj .!azjfq`Tmc.
 pozadí, hudební kulisa, zadní 

barrier  n .!azqh?.
 bariéra 

block  v .aknj.
 zatarasit 

bossy adj .!anrh.
 panovačný 

bother  v .!anC?.
 obtěžovat 

calculate v .!jzkji?kdHs.
 vypočítat 

ceiling n .!rh9kHM.
 strop 

cell n .rdk.
 krvinka 

come out on top v phr .j`l
!`Ts
nm
!sno.
 vstoupit na vrchol 

come up with phr v .jnl
!`o
vHC+
vHS.
 přijít s 



 

 

complain v .j?l!okdHm.
 stěžovat si 

complaint  n .j?l!okdHms.
 stížnost 

composer n .j?l!o?Ty?.
 skladatel 

comprehend  v .!jnloqH!gdmc.
 pochopit 

concern n .j?m!r?9m.
 týkat se 

consist of phr v .j?m!rHrs
?u+
nu.
 skládat se z 

consistently adv .j?m!rHrs?mskh.
 shodně, důsledně 

contact lens n .!jnmszjs
!kdmy.
 kontaktní čočky 

co-operative adj .j?T!no?q?sHu.
 spolupracující 

counts v .j`Tmsr.
 počítat 

defeat v .cH!eh9s.
 porazit 

dissatisfied  adj .cH!rzsHre`Hc.
 nespokojený 

distant  adj .!cHrs?ms.
 vzdálený 

distress n .cH!rsqdr.
 úzkost, strach 

dominant adj .!cnlHm?ms.
 dominantní 

drop out phr v .!cqno
!`Ts.
 odejít 

emotional adj .H!l?TR?m?k.
 emocionální 

encourage v .Hm!j`qHcY.
 povzbudit, podpořit 

establish v .H!rszakHR.
 založit 

exception n .Hj!rdoR?m.
 výjimka 

fancy v .!ezmrh.
 mít rád 

fantasy n .!ezms?rh.
 představa 

found  v .e`Tmc.
 založit 

fridge n .eqHcY.
 lednička 

gender n .!cYdmc?.
 pohlaví 

genius n .!cYh9mh?r.
 génius 

give up phr v .!fHu
!`o.
 přestat 

goal n .f?Tk.
 cíl 

hemisphere n .!gdlHreH?.
 polokoule 

highlighting n .!g`Hk`HsHM.
 zvýraznění 

intelligence test n .Hm!sdkHcY?mr
sdrs.
 test inteligence 

intuition n .!Hmsit!HR?m.
 intuice 

intuitive adj .Hm!sit9?sHu.
 intuitivní 

IQ n .!`H
!jit9.
 inteligenční kvocient 

ironing n .!`H?mHM.
 žehlení 

judge  v .cY`cY.
 posoudit 

jump around phr v .!cY`lo
?!q`Tmc.
 obskakovat, poskakovat 

latter n .!kzs?.
 ten druhý 

line  n .k`Hm.
 linka 

linear adj .!kHmh?.
 lineární 

logical adj .!kncYHj?k.
 logický 

manicure n .!lzmHjiT?.
 manikúra 

manual n .!lzmit?k.
 příručka 

maths n .lzSr.
 matematika 



 

 

measure v .!ldY?.
 změřit 

microscope n .!l`Hjq?rj?To.
 mikroskop 

mind  n .l`Hmc.
 mysl 

mind  v .l`Hmc.
 dbát, hledět 

multi-tasking n .!l`ksh
!szrjHM.
 souběžné zpracování úloh 

naturalist n .!mzsR?q?kHrs.
 přírodopisec 

nerve  n .m?9u.
 nerv 

non-fiction n .!mnm
!eHjR?m.
 literatura faktu 

non-profit-making  adj .!mnm
!oqneHs
!ldHjHM.
 neziskový 

open-minded adj .!?To?m
!l`HmcHc.
 nezaujatý 

option n .!noR?m.
 volba 

pedicure n .!odcHjiT?.
 pedikúra 

practical adj .!oqzjsHj?k.
 praktický 

prehistoric adj .!oqh9gH!rsnqHj.
 předhistorický 

process  v .!oq?Trdr.
 zpracovat 

purchase  v .!o?9sR?r.
 koupit 

refund  n .!qh9e`mc.
 náhrada 

remark v .qH!l@9j.
 všimnout si 

respect n .qH!rodjs.
 ohled 

revealing  adj .qH!uh9kHM.
 prozrazený, zjevný 

science fiction n .!r`H?mr
!eHjR?m.
 science fiction 

sequence  n .!rh9jv?mr.
 posloupnost 

scheme n .rjh9l.
 plán 

smartest adj .!rl@9s?rs.
 nejchytřejší 

source n .rN9r.
 zdroj 

spatial adj .!rodHR?k.
 prostorový 

speech therapist n .!roh9sR
!Sdq?oHrs.
 řečový terapeut 

static adj .!rszsHj.
 statický 

stereotypical adj .!rsdqh?&sHoHj?k+
!rsH?q,.
 stereotypní 

straightaway adv .!rsqdHs?!vdH.
 ihned 

strategy n .!rsqzs?cYh.
 strategie 

stubborn adj .!rs`a?m.
 tvrdohlavý 

sympathetic adj .!rHlo?!SdsHj.
 soucitný 

tackle v .!szj?k.
 vypořádat se 

takeaway n .!sdHj?vdH.
 takeaway 

task n .s@9rj.
 úloha 

tedious  adj .!sh9ch?r.
 nudný, fádní 

tend to be v phr .!sdmc
s?
ah.
 směrovat, reagovat 

testosterone n .sd!rsnrs?q?Tm.
 testosteron 

the big picture n phr .C?
!aHf
!oHjsR?.
 celek 

ticking off n phr .!sHjHM!ne.
 zatrhnout 

tired of adj phr .!s`H?c
?u+
nu.
 unavený z 

toddler n .!snck?.
 batole 

typical adj .!sHoHj?k.
 typický 



 

 

unique  adj .it9!mh9j.
 jedinečný 

unprejudiced adj .!`m!oqdcY?cHrs.
 nepředpojatý 

upbringing n .!`o!aqHMHM.
 výchova 

verbal skills n phr .!u?9a?k
rjHky.
 vyjadřovací schopnosti 

visualise n .!uHYt?k`Hy.
 představa 

vitamin  n .!uHs?lHm.
 vitamín 

womb n .vt9l.
 děloha 
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cool  adj .jt9k.
 cool  

creative adj .jqh!dHsHu.
 tvořivý 

critical adj .!jqHsHj?k.
 kritický 

curse n .j?9r.
 kletba 

determined adj .cH!s?9lHmc.
 rozhodný 

dyed adj .c`Hc.
 obarvený 

extensions n pl .Hj!rsdmR?my.
 prodloužení 

fit adj .eHs.
 fit 

good-looking adj .!fTc
!kTjHM.
 hezký 

honest adj .!nm?rs.
 čestný 

lasered adj .!kdHy?c.
 laserový 

plaits n pl .okzsr.
 cop 

short sighted adj .!RN9s
!r`HsHc.
 krátkozraký 

tattoo n .s?!st9+
sz!st9.
 tetování 

widow  n .!vHc?T.
 vdova 
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achievement n .?!sRh9ul?ms.
 výkon, úspěch 

admirable  adj .!zcl?q?a?k.
 obdivuhodný 

basic adj .!adHrHj.
 základní 

battle  v .!azsk.
 bojovat 

beat the other team .!ah9s
C?
!`C?
!sh9l.
 porazit jiný tým 

beat the previous record .!ah9s
C?
!oqh9uh?r
!qdjN9c.
 pokořit předchozí rekordy 

beat your rivals .!ah9s
i?
!q`Hu?ky.
 porazit soupeře 

business circles n phr .!aHym?r
!r?9j?ky.
 obchodní kruhy 

cards  n pl .j@9cy.
 karty 

celebrity n .r?!kdaq?sh.
 celebrita 

charity n .!sRzq?sh.
 charita 

coach  n .j?TsR.
 trenér 

collective adj .j?!kdjsHu.
 kolektivní 

commentator n .!jnl?msdHs?.
 komentátor 

contact v .!jnmszjs.
 kontaktovat 

cope with phr v .!j?To
vHC+
vHS.
 zvládnout, vyrovnat se 

cope with a difficult boss .!j?To
vHC
?
!cHeHj?ks
!anr.
 vyrovnat se s problémovým šéfem

cope with financial problem .!j?To
vHC
e?!mzmR?k
!oqnak?ly.
 vyrovnat se s finančním problémem



 

 

cope with university life .!j?To
vHC
!it9m?u?9r?sh
!k`He.


 
vyrovnat se se studentským 
životem 

crisis n .!jq`HrHr.
 krize 

cure n .jiT?.
 léčba 

current rate  n phr .!j`q?ms
!qdHs.
 dnes 

danger n .!cdHmcY?.
 nebezpečí 

dedication n .!cdcH!jdHR?m.
 věnování, zasvěcení 

eloquence n .!dk?jv?mr.
 výmluvnost 

emergency landing n .H!l?9cY?mrh
!kzmcHM.
 nouzové přistání 

exceptionally  adv .Hj!rdoR?m?kh.
 výjimečně  

facial adj .!edHR?k.
 obličejový 

factual information n phr .!ezjsRt?k
Hme?!ldHR?m.
 faktická informace 

fail  v .edHk.
 selhat 

feedback n .!eh9cazj.
 zpětná vazba 

financial newspaper n phr .e?!mzmR?k
!mit9r!odHo?+
e`H,.
 finanční noviny 

first  number .e?9rs.
 první 

first aid n .!e?9rs
!dHc.
 první pomoc 

first class honours n phr .!e?9rs
jk@9r
!nm?y.
 prvotřídní vyznamenání 

first gear  n phr .!e?9rs
!fH?.
 první rychlost 

first choice n phr .!e?9rs
!sRNHr.
 první volba 

first impression/s n phr .!e?9rs
Hl!oqdR?my.
 první dojem 

first language n phr .!e?9rs
!kzMfvHcY.
 první jazyk 

first name n .!e?9rs
!mdHl.
 křestní jméno 

first place  n phr .!e?9rs
!okdHr.
 první místo 

first sight  n phr .!e?9rs
!r`Hs.
 první pohled 

first thing n phr .!e?9rs
!SHM.
 především 

first-class adj .!e?9rs
!jk@9r.
 prvotřídní 

fix v .eHjr.
 spravit 

fortune n .!eN9sR?m.
 štěstí, jmění 

giant adj .!cY`H?ms.
 obrovský 

graduate v .!fqzcYtdHs.
 promovat 

human rights n pl .!git9l?m
!q`Hsr.
 lidská práva 

identify v .`H!cdmsHe`H.
 identifikovat 

impact  n .!Hlozjs.
 vliv, dopad 

incredible adj .Hm!jqdc?a?k.
 neuvěřitelný 

influential adj .!Hmekt!dmR?k.
 vlivný 

injury n .!HmcY?qh.
 zranění 

inner city n .!Hm?
!rHsh.
 centrum města 

inspire  v .Hm!ro`H?.
 inspirovat 

intensity n .Hm!sdmr?sh.
 intenzita 

invention n .Hm!udmR?m.
 vynález 

juggle v .!cY`f?k.
 spojit 

juggler n .!cY`fk?.
 kejklíř 

leading adj .!kdcHM.
 vedoucí 



 

 

make a fortune .!ldHj
?
!eN9sR?m.
 vydělat jmění 

make progress v phr .!ldHj
!oq?Tfqdr.
 udělat pokrok 

make something possible .!ldHj
r`lSHM!onr?a?k.
 udělat něco možným 

manage v .!lzmHcY.
 zvládnout 

motive n .!l?TsHu.
 pohnutka, motiv 

moving  adj .!lt9uHM.
 dojemný 

operation n .!no?!qdHR?m.
 operace 

outstanding leadership n phr .`Ts!rszmcHM!kh9c?RHo.
 vynikající vedení 

overcame v .!?Tu?!jdHl.
 překonat 

paid tribute v phr .!odHc
!sqHait9s.
 vzdát hold 

period  n .!oH?qh?c.
 období 

physical pain n phr .!eHyHj?k
!odHm.
 fyzická bolest 

prestigious adj .oqd!rsHcY?r.
 renomovaný 

prodigy n .!oqncHcYh.
 génius 

professional tennis circuit n phr .oq?!edR?m?k
!sdmHr
!r?9jHs.
 profesionální tenisové turné 

provide v .oq?!u`Hc.
 poskytovat 

raise v .qdHy.
 zvednout 

raise an important issue .!qdHy
?m
Hl!oN9s?ms
!HRt9.
 nadnést důležité téma 

raise money v phr .!qdHy
!l`mh.
 sehnat peníze 

raise standards v phr .!qdHy
!rszmc?cy.
 pozvednout standard  

rank v .qzMj.
 mít nejvyšší hodnost 

record time n phr .!qdjN9c
!s`Hl.
 rekordní čas 

regret n .qH!fqds.
 litovat 

regulation n .!qdfi?!kdHR?m.
 nařízení 

retire v .qH!s`H?.
 odejít do penze 

rowing n .!q?THM.
 veslování 

sacrifice v .!rzjq?e`Hr.
 obětovat 

scientific advance n phr .!r`H?msHeHj
?c!u@9mr.
 vědecký pokrok 

set a good example .!rds
?
!fTc
Hf!y@9lo?k.
 dávat dobrý příklad 

set a world record .!rds
?
!v?9kc
!qdjN9c.
 stanovit rekord 

set someone a challenge .!rds
r`lv`m
?
!sRzk?mcY.
 dát si závazek 
show an interest in 
someone .!R?T
?m
!Hmsq?rs
Hm
!r`lv`m.
 projevit zájem o někoho 

show great courage .!R?T
fqdHs
!j`qHcY.
 prokázat vekou odvahu 

show support for someone .!R?T
r?!oN9s
e?
!r`lv`m.
 projevit podporu někomu 

stamina n .!rszlHm?.
 odolnost, vitalita 

step n .rsdo.
 krok, postup 

suffer v .!r`e?.
 trpět 

surviving adj .r?!u`HuHM.
 žijící 

take part v phr .!sdHj
!o@9s.
 účastnit se 

take up phr v .!sdHj
!`o.
 začít 

technology n .sdj!mnk?cYh.
 technologie 

tiny adj .!s`Hmh.
 malinký 

turnover n .!s?9m!?Tu?.
 obrat 

victim n .!uHjs?l.
 oběť 



 

 

voice mail n .!uNHr
ldHk.
 hlasová schránka 

warm praise n phr .!vN9l
!oqdHy.
 vřelá chvála 

water polo n .!vN9s?
!o?Tk?T.
 vodní pólo 

well into their sixties .!vdk
Hms?
Cd?
!rHjrshy.
 dobře do jejich šedesáti 

win a competition .!vHm
?
jnlo?!sHR?m.
 vyhrát soutěž 

win an award .!vHm
?m
?!vN9c.
 dostat vyznamenáni 

win the final .!vHm
C?
!e`Hm?k.
 vyhrát finále 
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aid n .dHc.
 pomoc 

antagonise v .zm!szf?m`Hy.
 popudit, znepřátelit 

appliances  n pl .?!ok`H?mrHy.
 přístroje 

ban v .azm.
 zakázat 

bandage n .!azmcHcY.
 obvaz 

capital  n .!jzoHsk.
 hlavní město 

cardboard n .!j@9caN9c.
 lepenka, karton 

charging  adj .!sR@9cYHM.
 zuřící 

chew v .sRt9.
 žvýkat  

chew gum v phr .!sRt9
!f`l.
 žvýkat žvýkačku 

chimney n .!sRHlmh.
 komín 

circulation n .!r?9ji?!kdHR?m.
 oběh 

coast n .j?Trs.
 pobřeží 

common  adj .!jnl?m.
 běžný 

concentrate v .!jnmr?msqdHs.
 soustředit se 

cope v .j?To.
 zvládat 

cut off the circulation v phr .j`s
!ne
C?
!r?9ji?!kdHR?m.
 přerušit krevní oběh 

debris n .!cdaqh9.
 trosky 

decade  n .!cdjdHc.
 desetiletí 

disaster  n .cH!y@9rs?.
 neštěstí 

discussion forum n .cH!rj`R?m
!eN9q?l.
 diskusní fórum 

discharge  v .cHr!sR@9cY.
 propustit 

distract v .cH!rsqzjs.
 rozrušovat, vyrušovat 

educator  n .!dciTjdHs?.
 pedagog 

ESL n, abbrev .!h9
dr
!dk.
 Angličtina jako druhý jazyk 

fence n .edmr.
 plot 

hallway n .!gN9kvdH.
 chodba 

haven  n .!gdHu?m.
 útočiště 

identity  n .`H!cdms?sh.
 identita 

incarcerate v .Hm!j@9r?qdHs.
 uvěznit 

infection n .Hm!edjR?m.
 infekce 

institution n .!Hmrs?!sit9R?m.
 instituce 

isolated adj .!`Hr?kdHsHc.
 izolovaný 

keen  adj .jh9m.
 ostrý, pronikavý 

kneel v .mh9k.
 kleknout si 



 

 

link n .kHMj.
 článek 

log on phr v .!knf
!nm.
 přihlásit se 

nerve  n .m?9u.
 drzost 

ocean n .!?TR?m.
 oceán 

outrun v .`Ts!q`m.
 předběhnout 

overdo  v .!?Tu?!ct9.
 přecenit 

oxygen n .!njrHcY?m.
 kyslík 

persist v .o?!rHrs.
 setrvat 

pioneer v .!o`H?!mH?.
 propagovat, objevovat 

pioneer  n .!o`H?!mH?.
 průkopník, objevitel 

pioneering adj .!o`H?!mH?qHM.
 průkopnický 

power line n .!o`T?
k`Hm.
 elektrické vedení 

prison n .!oqHy?m.
 vězení 

range of mountains n phr .!qdHmcY
?u
!l`Tms?my.
 pohoří 

react  v .qh!zjs.
 reagovat 

release  v .qH!kh9r.
 propustit 

resist  v .qH!yHrs.
 odolat 

ridiculous adj .qH!cHji?k?r.
 směšný 

rope n .q?To.
 lano 

rush v .q`R.
 spěchat, pádit 

siesta n .rh!drs?.
 siesta 

splint n .rokHms.
 dlaha 

stabilise  v .!rsdHa?k`Hy.
 stabilizovat 

sterile  adj .!rsdq`Hk.
 sterilní 

string n .rsqHM.
 provaz 

survive v .r?!u`Hu.
 přežít 

temptation n .sdlo!sdHR?m.
 pokušení 

terms n pl .s?9ly.
 okolnosti 

threat n .Sqds.
 výhružka 

thunder n .!S`mc?.
 hrom 

treat  v .sqh9s.
 ošetřit 

truly adv .!sqt9kh.
 opravdu, skutečně 

volunteer n .!uNk?m!sH?.
 dobrovolník 

word for word adv phr .!v?9c
e?
!v?9c.
 slovo po slově 

worst case scenario n phr .!v?9rs
jdHr
r?!m@9qh?T.
 katastrofický scénář 

wound n .vt9mc.
 zranění 
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accompaniment  n .?!jnlo?mhl?ms.
 doprovod 

according to legend .?!jN9cHM
s?
!kdcY?mc.
 podle legendy 

atmosphere n .!zsl?reH?.
 atmosféra 

attract  v .?!sqzjs.
 přitahovat 

audience n .!N9ch?mr.
 obecenstvo 

banned adj .azmc.
 zakázaný 



 

 

banner n .!azm?.
 prapor 

bother  v .!anC?.
 obtěžovat se 

bride n .aq`Hc.
 nevěsta 

carnival n .!j@9m?u?k.
 karneval 

casserole n .!jzr?q?Tk.
 kastrol 

celebration n .!rdk?!aqdHR?m.
 oslava 

centre around  v phr .!rdms?q
?!q`Tmc.
 soustřeďovat se 

cheer v .sRH?.
 povzbudit, podpořit 

clap v .jkzo.
 tleskat 

clumsy adj .!jk`lyh.
 nemotorný 

concert n .!jnmr?s.
 koncert 

course  n .jN9r.
 kurs 

crowds  n pl .jq`Tcy.
 davy 

custom n .!j`rs?l.
 zvyk 

deafening adj .!cde?mHM.
 ohlušující 

dedicated  adj .!cdcHjdHsHc.
 zasvěcený, oddaný 

demonstration n .!cdl?m!rsqdHR?m.
 demonstrace 

demonstrator n .!cdl?mrsqdHs?.
 demonstrátor 

dip  n .cHo.
 omáčka 

distinguish  v .cH!rsHMfvHR.
 rozlišit 

distracted adj .cH!rsqzjsHc.
 roztržitý 

dive off v phr .!c`Hu
ne.
 skočit z 

dizzy adj .!cHyh.
 mající závrať 

event n .H!udms.
 událost 

evidence n .!duHc?mr.
 důkaz 

excursion n .Hj!rj`9R?m.
 exkurze, zájezd 

exhausted adj .Hf!yN9rsHc.
 vyčerpaný 

fair  n .ed?.
 pouť 

fan n .ezm.
 fanoušek 

fancy dress n .!ezmrh
!cqdr.
 maškarní kostým 

fiery  adj .!e`H?qh.
 ohnivý 

flag n .ekzf.
 vlajka 

florist n .!eknq?rs.
 květinář 

football match n .!eTsaN9k
lzsR.
 fotbalový zápas 

front row n phr .!eqnms
!q?T.
 přední řada 

furious adj .!eiT?qh?r.
 zuřivý 

get off to a great start .fds
!Ne
sT
?
!fqdHs
!rs@9s.
 vyrazit super startem 

good-humoured adj .!fTc
!git9l?c.
 v dobré náladě 

graveside n .!fqdHur`Hc.
 místo hrobu 

groom n .fqt9l.
 ženich 

Halloween  n .!gzk?T!h9m.
 Halloween  

hilarious adj .gH!kd?qh?r.
 veselý 

home team n .!g?Tl
!sh9l.
 domácí tým 

intense  adj .Hm!sdmr.
 silný 



 

 

intricate carving n phr .!HmsqHj?s
!j@9uHM.
 složité vyřezávání 

lane n .kdHm.
 postranní ulička 

loads  n pl .k?Tcy.
 spousta 

magical adj .!lzcYHj?k.
 magický, kouzelný 

march  n .l@9sR.
 pochod 

memorable adj .!ldl?q?a?k.
 památný 

monstrous  adj .!lnmrsq?r.
 ohromný, hrůzný 

much-needed adj .!l`sR
!mh9cHc.
 velmi potřebný 

mustard  n .!l`rs?c.
 hořčice 

mythical image n phr .!lHSHj?k
!HlHcY.
 mytický symbol 

origin  n .!nq?cYHm.
 původ 

outdoor adj .!`Ts!cN9.
 venkovní 

overweight adj .!?Tu?!vdHs.
 obézní 

parade n .o?!qdHc.
 přehlídka 

peace march n .!oh9r
l@9sR.
 mírový pochod 

performance n .o?!eN9l?mr.
 vystoupení 

placard n .!okzj@9c.
 plakát 

poisonous adj .!oNHy?m?r.
 jedovatý 

procession n .oq?!rdR?m.
 průvod, procesí 

project  v .oq?!cYdjs.
 navrhnout 

radish n .!qzcHR.
 ředkvička 

referee n .!qde?!qh9.
 rozhodčí 

religious adj .qH!kHcY?r.
 náboženský 

remain v .qH!ldHm.
 zůstávat 

re-reading v .!qh9
!qh9cHM.
 znovu přečíst 

resemblance  n .qH!ydlak?mr.
 podoba 

retaliate  v .qH!szkhdHs.
 oplatit 

rose petal n .!q?Ty
!odsk.
 okvětní lístek růže 

roughly  adv .!q`ekh.
 zhruba, přibližně 

royalty n .!qNH?ksh.
 královská rodina 

rucksack  n .!q`jrzj.
 batoh 

say the words to yourself .!rdH
C?
!v?9cy
s?
i?!rdke.
 říct si slova pro sebe 

seek out  phr v .!rh9j
!`Ts.
 vyhledávat 

send off phr v .!rdmc
!ne.
 vyloučit 

sensation  n .rdm!rdHR?m.
 vjem 

servant n .!r?9u?ms.
 služka 

signing autographs v phr .!r`HmHM
!N9s?fq@9er.
 podepisovat autogramy 

skip over phr v .!rjHo
!?Tu?.
 přeskočit 

skull n .rj`k.
 lebka 

soaked  adj .r?Tjs.
 namočený 

spectator n .rodj!sdHs?.
 divák 

start things off v phr .!rs@9s
SHMy
!ne.
 uvést věci do pohybu 

starving adj .!rs@9uHM.
 hladovějící 

stilton cheese n .!rsHks?m
!sRh9y.
 stiltonský sýr 



 

 

supply n .r?!ok`H.
 dodávka 

supporter n .r?!oN9s?.
 stoupenec, fanoušek 

take place v phr .sdHj
!okdHr.
 konat se 

terrible adj .!sdq?a?k.
 hrozný 

terrifying adj .!sdq?e`HHM.
 děsivý 

transform  v .sqzmr!eN9l.
 přeměnit 

treat v .sqh9s.
 pohostit 

utterly adv .!`s?kh.
 naprosto 

varieties n pl .u?!q`H?shy.
 druhy 

wave v .vdHu.
 mávat 

wild  adj .v`Hkc.
 divoký 

wooden replica n phr .!vTcm
!qdokHj?.
 dřevěná replika 

yuck interjection .i`j.
 fuj 

MODULE 8 

abundant  adj .?!a`mc?ms.
 hojný, bohatý 

addicted  adj .?!cHjsHc.
 závislý 

achieve v .?!sRh9u.
 dosáhnout 

annoyance  n .?!mNH?mr.
 mrzutost 

annoying adj .?!mNHHM.
 otravný 

anti-social adj .!zmsh
!r?TR?k.
 nespolečenské 

apparently adv .?!ozq?mskh.
 zjevně 

assure v .?!RT?.
 ujistit 

auction n .!N9jR?m.
 aukce 

autograph n .!N9s?fq@9e.
 autogram 

big break n phr .!aHf
!aqdHj.
 velké proražení 

big sister n phr .!aHf
!rHrs?.
 velká sestra 

big-headed adj .!aHf
!gdcHc.
 namyšlený 

blew v .akt9.
 foukat 

blindfold v .!ak`Hmce?Tkc.
 zavázat oči 

bond n .anmc.
 spojení 

borderline adj, adv .!aN9c?k`Hm.
 krajní 

burning ambition n phr .!a?9mHM
zl!aHR?m.
 spalující ambice 

buy your way  .!a`H
i?
!vdH.
 koupit si cestu k  

can’t stand .!j@9ms
!rszmc.
 nemoci vystát 

carpenter n .!j@9oHms?.
 tesař 

catapult v .!jzs?o`ks.
 katapultovat 

centre of attention n phr .!rdms?q
?u
?!sdmR?m.
 střed pozornosti 

chauffeur  n .!R?Te?.
 šofér 

crowd puller n .!jq`Tc
!oTk?.
 manipulátor 

daring adj .!cd?qHM.
 smělý 

decline  n .cH!jk`Hm.
 pokles 

deny v .cH!m`H.
 popřít 

dominate v .!cnl?mdHs.
 dominovat 



 

 

don’t mind .!c?Tms
!l`Hmc.
 nevadit 

drown v .cq`Tm.
 utopit se 

earn big money .!?9m
aHf
!l`mh.
 vydělat velké peníze 

emigrate v .!dlHfqdHs.
 emigrovat 

enforce  v .Hm!eN9r.
 vynutit, prosadit 

episode  n .!doHr?Tc.
 epizoda 

established  adj .H!rszakHRs.
 založený 

exhaustion n .Hf!yN9rsR?m.
 vyčerpání 

expect v .Hj!rodjs.
 očekávat 

extrovert n .!djrsq?u?9s.
 extrovert 

failure n .!edHki?.
 nezdar, selhání 

find a way round .!e`Hmc
?
vdH
!q`Tmc.
 najít cestu kolem 

formula n .!eN9li?k?.
 recept 

freeway  n .!eqh9vdH.
 dálnice 

gain experience v phr .!fdHm
Hj!roH?qh?mr.
 získat zkušenost 

get noticed v phr .fds
!m?TsHrs.
 povšimnout si 

glamorous adj .!fkzl?q?r.
 krásný 

grab v .fqza.
 sebrat 

great deal  n phr .!fqdHs
!ch9k.
 velmi mnoho 

great lengths  n phr .!fqdHs
!kdMSr.
 velké detaily 

hardcore adj .!g@9cjN9.
 skalní 

have a great time .gzu
?
!fqdHs
!s`Hl.
 mít se skvěle 

hit n .gHs.
 hit 

hounded by the paparazzi .!g`TmcHc
a`H
C?
!ozo?!qzsrh.
 pronásledovaná paparazzi 

huge mansion n phr .git9cY
!lzmR?m.
 obrovské sídlo 

idol n .!`Hck.
 idol 

immortality n .!HlN9!szk?sh.
 nesmrtelnost 

impulsive adj .Hl!o`krHu.
 impulzivní 

infringement  n .Hm!eqHmcYl?ms.
 porušení pravidel 

insensitive adj .Hm!rdmr?sHu.
 necitlivý 

invent  v .Hm!udms.
 vynalézt 

irritate  v .!Hq?sdHs.
 popudit 

kidnap  v .!jHcmzo.
 unést  

loser n .!kt9y?.
 ztroskotanec 

make v .ldHj.
 udělat 

make a comeback v phr .!ldHj
?
!j`lazj.
 udělat comeback 

make an effort v phr .!ldHj
?m
!de?s.
 vyvinout úsilí 

make ends meet v phr .!ldHj
dmcy
!lh9s.
 setkat se 

mansion n .!lzmR?m.
 sídlo 

mate  n .ldHs.
 kamarád 

media attention n phr .!lh9ch?
?!sdmR?m.
 pozornost médií 

mixed feelings  n pl .!lHjrs
!eh9kHMy.
 smíšené pocity 

momentum  n .l?T!ldms?l+
l?,.
 impuls 

news  n .mit9y.
 zprávy 



 

 

no big deal n phr .!m?T
aHf
!ch9k.
 velký problém 

not worth + -ing .!mns
v?9S.
 nestát za to 

objects of affection n phr .!nacYHjsr
?u
?!edjR?m.
 objekt zalíbení 

obscurity n .?a!rjiT?q?sh.
 nejasnost 

obsessed adj .?a!rdrs.
 posedlý 

obsession n .?a!rdR?m.
 posedlost 

originality n .?!qHcY?!mzk?sh.
 originalita 

outfit n .!`TseHs.
 outfit 

overnight sensation n .!?Tu?m`Hs
rdm!rdHR?m.
 rychlokvaška 

paparazzi  n pl .!ozo?!qzsrh.
 paparazzi  

pathological adj .!ozS?!kncYHj?k.
 patologický 

personal identification n phr .!o9r?m?k
`H!cdmsHeH!jdHR?m.
 zosobnění 

pointless adj .!oNHmsk?r.
 neúčinný, nesmyslný 

potential adj .o?!sdmR?k.
 potencionální 

potentially adv .o?!sdmR?kh.
 eventuálně 

pretend v .oqH!sdmc.
 předstírat 

prevent v .oqH!udms.
 předejít 

public eye n phr .!o`akHj
!`H.
 oko veřejnosti 

rate v .qdHs.
 odhadnout 

reality TV  n phr .qh!zk?sh
sh9
!uh9.
 reality TV  

recognise v .!qdj?fm`Hy.
 poznat 

refuse v .qH!eit9y.
 odmítnout 

regular adj .!qdfi?k?.
 pravidelný 

release date n .qH!kh9r
cdHs.
 datum vydání 

sample n .!r@9lo?k.
 vzorek 

scale n .rjdHk.
 stupnice 

scooter  n .!rjt9s?.
 skútr 

shopaholic  n .!Rno?!gnkHj.
 nákupoholik 

sinister  adj .!rHm?rs?.
 neblahý, zlý 

solitary adj .!rnk?s?qh.
 opuštěný, osamělý 

species n sing or pl .!roh9Rh9y.
 druh, odrůda 

spent time + -ing .!rodms
!s`Hl.
 strávit čas 

stalker  n .!rsN9j?.
 stalker  

stardom n .!rs@9c?l.
 vystoupení celebrity 

starring role n .!rs@9qHM
!q?Tk.
 hvězdná role 

startling adj .!rs@9skHM.
 překvapivý 

struggling  adj .!rsq`f?kHM.
 bojující 

strung v .rsq`M.
 ověsit 

stunt n .rs`ms.
 vrcholový výkon 

supermodel n .!rt9o?!lnck.
 supermodelka 

sympathetically  adv .!rHlo?!SdsHjkh.
 soucitně, účastně 

talent n .!szk?ms.
 talent 

thought to be .!SN9s
s?
ah.
 myšleno že je to 

threaten v .!Sqdsm.
 vyhrožovat 



 

 

tightrope n .!s`Hsq?To.
 lano 

trait n .sqdH+
sqdHs.
 rys 

trouble  n .!sq`a?k.
 potíž, nesnáz 

troublesome adj .!sq`a?kr?l.
 znepokojivý, obtížný 

try v .sq`H.
 zkusit 

virtually adv .!u?9sRt?kh.
 fakticky 

wait v .vdHs.
 čekat 

wheelbarrow n .!vh9k!azq?T.
 kolečka 

wonder  v .!v`mc?.
 chtít vědět 
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acute adj .?!jit9s.
 prudký 

award n .?!vN9c.
 ocenění 

beat the record .!ah9s
C?
!qdjN9c.
 pokořit rekord 

big break  n phr .!aHf
!aqdHj.
 velká šance 

cheering adj .!sRH?qHM.
 povzbuzující 

demanding adj .cH!l@9mcHM.
 náročný 

despite prep .cH!ro`Hs.
 přesto 

flag n .ekzf.
 vlajka 

make a fortune .!ldHj
?
!eN9sR?m.
 vydělat jmění 

marathon n .!lzq?S?m.
 maraton 

marine engineering n phr .l?!qh9m
dmcY?!mH?qHM.
 lodní inženýrství 

miraculously adv .lH!qzjiTk?rkh.
 zázračně 

painful adj .!odHme?k.
 bolestný 

profit n .!oqneHs.
 zisk 

scrambled eggs n pl .!rjqzla?kc
!dfy.
 míchaná vejce 

tragedy n .!sqzcY?ch.
 tragédie 

wound n .vt9mc.
 zranění 
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amazing adj .?!ldHyHM.
 úžasný 

bald adj .aN9kc.
 plešatý 

bolt v .a?Tks.
 zavřít 

bolted adj .!a?TksHc.
 zavřený na závoru 

Bubonic Plague n .ait9!anmHj
!okdHf.
 dýmějový mor 

bullet n .!aTk?s.
 kulka 

burgle v .!a?9f?k.
 vloupat se 

burnt adj .a?9ms.
 spálený 

carriage n .!jzqHcY.
 kočár 

cash register n .!jzR
!qdcYHrs?.
 pokladna 

charge  v .sR@9cY.
 nabít 

chipped adj .sRHos.
 odřený 

coincidence  n .j?T!Hmr?c?mr.
 shoda 

commit (suicide) v .j?!lHs.
 spáchat (sebevraždu) 



 

 

commotion n .j?!l?TR?m.
 zmatek, výtržnost 

conspiracy n .j?m!roHq?rh.
 spiknutí 

conspire  v .j?m!ro`H?.
 spiknout se 

consume v .j?m!rit9l.
 spotřebovat 

deliberately adv .cH!kHa?q?skh.
 záměrně, úmyslně 

devastating adj .!cdu?rsdHsHM.
 ničící 

diaphragm n .!c`H?eqzl.
 bránice 

disgraceful adj .cHr!fqdHre?k.
 hanebný, ostudný 

dispose v .cH!ro?Ty.
 uspořádat 

distinguished adj .cH!rsHÕfvHRs.
 významný 

disturbing adj .cH!rs?9aHM.
 znepokojivý, obtížný 

ditch n .cHsR.
 příkop 

download  v .!c`Tm!k?Tc.
 stáhnout 

evacuate  v .H!uzjitdHs.
 evakuovat 

fit / doesn’t fit v .eHs+
!c`y?ms
!eHs.
 sedět / nesedět 

fortress n .!eN9sq?r.
 pevnost 

fused adj .eit9yc.
 srostlé 

fuss n .e`r.
 povyk 

gangster n .!fzMrs?.
 gangster 

hard adj .g@9c.
 tvrdý 

hard to believe adj phr .!g@9c
s?
aH!kh9u.
 těžké uvěřit 

hiccups n pl .!gHj`o.
 škytavka 

hoax n .g?Tjr.
 podvod 

holes n pl .g?Tky.
 díry 

hotel register n .g?T!sdk
!qdcYHrs?.
 hotelový zápis 

identical adj .`H!cdmsHj?k.
 stejné 

immigrant n .!HlHfq?ms.
 imigrant 

impending  adj .Hl!odmcHM.
 hrozící, budoucí 

indicate v .!HmcHjdHs.
 jevit se 

insane  adj .Hm!rdHm.
 šílený 

insanity n .Hm!rzm?sh.
 šílenství, duševní choroba 

iron bars n pl .!`H?m
!a@9y.
 ocelové tyče 

judge v .cY`cY.
 soudit 

kind n .j`Hmc.
 druh 

laundry n .!kN9mcqh.
 prádlo  

livelier  adj .!k`Hukh?.
 živější 

locked adj .knjs.
 zamčený 

lose the sense of .!kt9y
C?
!rdmr
?u+
nu.
 ztratit smysl 

massive  adj .!lzrHu.
 velký  

mental asylum n .!ldmsk
?!r`Hk?l.
 domov pro mentálně postižené 

Middle Ages n pl .!lHck
!dHcYHy.
 středověk 

miracle n .!lHq?j?k.
 zázrak 

mistaken identity n phr .lH!rsdHj?m
`H!cdms?sh.
 špatná identita 

moderately adv .!lnc?q?skh.
 mírně 



 

 

natural phenomenon n phr .!mzsR?q?k
eH!mnl?m?m.
 přírodní úkaz 

northern hemisphere n phr .!mN9C?m
!gdlHreH?.
 severní polokoule 

ostrich n .!nrsqHsR.
 pštros 

particle n .!o@9sHj?k.
 částečka 

persuade v .o?!rvdHc.
 přesvědčit 

pick it up v phr .!oHj
Hs
!`o.
 pochopit 

Plague n .okdHf.
 mor 

plughole n .!ok`fg?Tk.
 odtok 

pre-adolescent boys n phr .!oqh9
zc?!kdr?ms
!aNHy.
 předpubertální chlapci 

premonition n .!oqdl?!mHR?m.
 výstraha 

pure coincidence n phr .!oiT?
j?T!Hmr?c?mr.
 čistá náhoda 

reliable adj .qH!k`H?a?k.
 spolehlivý 

reported v .qH!oN9sHc.
 ohlásit se 

reporter n .qH!oN9s?.
 reportér 

rumour n .!qt9l?.
 zvěsti 

scour v .rj`T?.
 prohledat 

scratched adj .rjqzsRs.
 poškrábaný 

search party n .!r≈9sR
!o@9sh.
 pátrací četa 

security n .rH!jiT?q?sh.
 ochrana 

shrunk adj .Rq`Mj.
 zmenšený 

signature n .!rHfm?sR?.
 podpis 

significant adj .rHf!mHeHj?ms.
 významný 

slightest adj .!rk`Hs?rs.
 sebemenší 

soul n .r?Tk.
 duše 

sound files n pl .!r`Tmc
e`Hky.
 zvukové soubory 

southern hemisphere n phr .!r`C?m
!gdlHreH?.
 jižní polokoule 

spooky adj .!rot9jh.
 strašidelný 

stain n .rsdHm.
 skvrna 

state of panic n phr .!rsdHs
?u
!ozmHj.
 stav paniky 

stress n .rsqdr.
 stres 

sub-titles n pl .!r`a
!s`Hs?ky.
 titulky 

suicide n .!rt9?r`Hc.
 sebevražda 

supernatural powers n pl .!rt9o?mzsR?q?k
!o`T?y.
 nadpřirozené síly 

suspicious adj .r?!roHR?r.
 podezřelý 

swallowing rapidly .!rvnk?THM
!qzoHckh.
 rychlé polykaní 

tarantula n .s?!qzmsi?k?.
 tarantule 

telepathy n .s?!kdo?Sh.
 telepatie 

terrorise  v .!sdq?q`Hy.
 terorizovat 

ticklish adj .!sHjkHR.
 lechtivý 

trace of .!sqdHr
?u+
nu.
 stopa čeho 

trace someone v phr .!sqdHr
!r`lv`m.
 vystopovat někoho 

unaware adj .!`m?!vd?.
 nevědomý 

vast majority n phr .!u@9rs
l?!cYnq?sh.
 ohromná většina 

velvet n .!udku?s.
 samet 



 

 

weird adj .vH?c.
 zvláštní 

worshipper n .!v?9RHo?.
 věřící 

wreck something v phr .!qdj
!r`lSHM.
 překazit něco 

yawn v .iN9m.
 zívat 

MODULE 10 

access n .!zjrdr.
 přístup 

annoyed adj .?!mNHc.
 naštvaný 

anonymous adj .?!mnm?l?r.
 anonymní 

arranged marriage n .?!qdHmcYc
!lzqHcY.
 dohodnutý sňatek 

blind date n .!ak`Hmc
!cdHs.
 slepá schůzka 

associate n .?!r?TRh?s.
 společník 

brainchild n .!aqdHmsR`Hkc.
 duchovní dítě 

broaden v .!aqN9cm.
 rozšířit se 

buzz  n .a`y.
 bzukot 

case n .jdHr.
 případ 

catch up with friends .!jzs
`o
vHC
!eqdmcy.
 dohonit přátele 

chat room n .!sRzs
qt9l.
 diskusní místnost 

cheerful adj .!sRH?e?k.
 veselý 

compatible adj .j?l!ozs?a?k.
 kompatibilní 

considerate adj .j?m!rHc?q?s.
 ohleduplný 

convict  n .!jnmuHjs.
 trestanec 

date n .cdHs.
 rande 

delegate n .!cdkHf?s.
 delegát 

delighted adj .cH!k`HsHc.
 potěšený 

dot com n, adj .!cns
!jnl.
 tečka com 

exaggerating pres part .Hf!yzcY?qdHsHM.
 přehánějící 

face-to-face adj, adv .!edHr
s?
!edHr.
 tváří v tvář 

factor  n .!ezjs?.
 faktor 

fascinating adj .!ezr?mdHsHM.
 fascinující 

fashion icon  n .!ezR?m
!`Hjnm.
 módní ikona 

friends n pl .eqdmcy.
 přátelé 

frustrated adj .eq`rsqdHsHc.
 frustrovaný 

gathering  n .!fzC?qHM.
 shromáždění 

hi-tech bubbles n phr .!g`H
sdj
!a`a?ky.
 hi-tech bubliny 

hopes n pl .g?Tor.
 naděje 

housewarming party n .!g`TrvN9lHM
!o@9sh.
 uvítací párty 

howl v .g`Tk.
 výt 

icon n .!`Hjnm.
 ikona 

leisure n .!kdY?.
 volný čas 

libel n .!k`Ha?k.
 urážka na cti 

marriage breakdown  n phr .!lzqHcY
!aqdHjc`Tm.
 rozpad manželství 

movement n .!lt9ul?ms.
 hnutí, pohyb 

mutual adj .!lit9sRt?k.
 vzájemná 



 

 

nosiness n .!m?Tyhm?r.
 dotěrnost 

occur v .?!j?9.
 objevit se 

partner  n .!o@9sm?.
 partner 

pragmatic adj .oqzf!lzsHj.
 pragmatický 

prediction n .oqH!cHjR?m.
 předpověď 

promote v .oq?!l?Ts.
 podporovat 

promotional tour n .oq?!l?TR?m?k
!sT?.
 propagační turné 

pursuit n .o?!rit9s.
 pronásledování 

range  n .qdHmcY.
 řada 

representative n .!qdoqH!ydms?sHu.
 zástupce, představitel 

reunion n .qh9!it9mi?m.
 schůze, setkání 

risky adj .!qHrjh.
 riskantní 

schedule n .!Rdcit9k.
 seznam 

speed dating n .!roh9c
!cdHsHM.
 rychlá seznamka 

sporting fixture n phr .!roN9sHM
!eHjrsR?.
 sportovní událost 

stimulating adj .!rsHli?kdHsHM.
 povzbuzující 

suffer v .!r`e?.
 trpět 

summit meeting n .!r`l?s
!lh9sHM.
 schůze na nejvyšší úrovni 

synchronise v .!rHMjq?m`Hy.
 synchronizovat 

text message n .!sdjrs
!ldrHcY.
 textová zpráva 

text messaging n .!sdjrs
!ldrHcYHM.
 textovky 

texting n .!sdjrsHM.
 posílání textovek 
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adorable  adj .?!cN9q?a?k.
 rozkošný 

administrator n .?c!lHmHrsqdHs?.
 správce 

ache n, v .dHj.
 bolest 

alter  v .!N9ks?.
 změnit se 

antique mirror n phr .!zmsh9j
!lHq?.
 starožitné zrcadlo 

appealed v .?!oh9kc.
 odvolat se, dovolat 

arthritis  n .@9!Sq`HsHr.
 artritida 

Barbie dolls n pl .!a@9ah
cnky.
 panenky Barbie 

bear v .ad?.
 snést, trpět 

bleak adj .akh9j.
 bezútěšný 

bone marrow n .!a?Tm
!lzq?T.
 kostní dřeň 

browse v .aq`Ty.
 prohlížet si 

cell n .rdk.
 buňka, krvinka 

chaos n .!jdHnr.
 chaos 

charming adj .!sR@9lHM.
 okouzlující 

chemotherapy n .!jh9l?T!Sdq?oh.
 chemoterapie 

chin reduction n .!sRHm
qH!c`jR?m.
 zmenšení brady 

cloning n .!jk?TmHM.
 klonování 

collagen  n .!jnk?cY?m.
 kolagen 

commitment n .j?!lHsl?ms.
 závazek, vazba 



 

 

concerned adj .j?m!r?9mc.
 starostlivý 

condition n .j?m!cHR?m.
 stav 

convinced adj .j?m!uHmrs.
 přesvědčený 

cosmetic surgery n .jny!ldsHj
!r?9cY?qh.
 kosmetická operace 

cough n, v .jne.
 kašel 

critic n .!jqHsHj.
 kritik 

damaged organ n phr .!czlHcYc
!N9f?m.
 poškozený orgán 

diagnose v .!c`H?fm?Ty.
 diagnóza 

dilemma n .cH!kdl?.
 dilema 

disease n .cH!yh9y.
 nemoc 

disturbingly  adv .cH!rs?9aHMkh.
 znepokojivě 

donor n .!c?Tm?.
 dárce 

doubtful  adj .!c`Tse?k.
 pochybný, nejistý 

eliminated  adj .H!kHl?mdHsHc.
 eliminovaná 

elite adj .dH!kh9s.
 elitní 

embryo n .!dlaqh?T.
 embryo 

end up phr v .!dmc
!`o.
 ukončit 

epidemic  n .!do?!cdlHj.
 epidemie 

eradication n .H!qzcH!jdHR?m.
 vykořenění 

extract  v .Hj!rsqzjs.
 extrahovat 

face-lift n .!edHr
kHes.
 face-lift 

foolish adj .!et9kHR.
 pošetilý 

forehead n .!enq?c+
!eN9gdc.
 čelo 

fulfil v .eTk!eHk.
 splnit 

fulfilment  n .eTk!eHkl?ms.
 splnění 

gamble v .!fzla?k.
 hrát, vsadit si 

genetic engineering n .cY?!mdsHj
dmcY?!mH?qHM.
 genetické inženýrství 

genetically engineered  adj phr .cY?!mdsHjkh
dmcYH!mH?c.
 geneticky zkonstruovaný 

hereditary disease n phr .g?!qdc?s?qh
cH!yh9y.
 dědičná choroba 

human genome  n phr .!git9l?m
!cYh9m?Tl.
 lidský genom 

implant n .!Hlok@9ms.
 implantát 

infectious diseases n pl .Hm!edjR?r
cH!yh9yHy.
 nakažlivé nemoci 

infertile  adj .Hm!e?9s`Hk.
 neúrodný 

inherit  v .Hm!gdqHs.
 zdědit 

inject  v .Hm!cYdjs.
 dát injekci 

IVF n, abbrev .!`H
uh9
!de.
 neplodnost 

Japanese characters n pl .!cYzo?mh9y
!jzqHjs?y.
 japonské znaky 

justification  n .!cY`rsHeH!jdHR?m.
 ospravedlnění 

legislation n .!kdcY?!rkdHR?m.
 legislativa 

life expectancy n .!k`He
Hj!rodjs?mrh.
 průměrná délka života 

liposuction  n .!kHo?T!r`jR?m.
 liposukce 

liposuction  n .!kHo?T!r`jR?m.
 liposukce 

malaria  n .l?!kd?qh?.
 malárie 

material (things)  adj .l?!sH?qh?k.
 materiální věci 



 

 

modest adj .!lnc?rs.
 skromný 

mosquito  n .l?!rjh9s?T.
 komár 

mud n .l`c.
 bláto 

nose job n .!m?Ty
cYna.
 plastika nosu 

odd  adj .nc.
 zvláštní 

open my mouth  .!?To?m
l`H
!l`TC.
 otevřít pusu 

outlaw  v .!`TskN9.
 postavit mimo zákon 

overwhelmingly adv .!?Tu?!vdklHMkh.
 přesvědčivě 

paralysed adj .!ozq?k`Hyc.
 ochrnutý 

passive smoking n .!ozrHu
!rl?TjHM.
 pasivní kouření 

plastic surgery n .!okzrsHj
!r?9cY?qh.
 plastická operace 

poverty  n .!onu?sh.
 chudoba 

predict  v .o˜h!cHjs.
 předvídat 

re-invent  v .!qh9
Hm!udms.
 znovu vynalézt 

row  n .q`T.
 hádka 

script  n .rjqHos.
 rukopis 

set eyes on someone v phr .rds
&`hy
nm
!r`lv`m.
 zaměřit se na někoho 

severe adj .r?!uH?.
 krutý, silný 

spare adj .rod?.
 přebytečný 

spark v .ro@9j.
 jiskřit 

sperm n .ro?9l.
 sperma 

stem cell/s  n .!rsdl
rdky.
 kmenové buňky 

stroke  n .rsq?Tj.
 mrtvice 

stuff n, v .rs`e.
 věc 

surrogate mother n phr .!r`q?fdHs
!l`C?.
 náhradní matka 

tackle  v .!szj?k.
 vyřídit si, vypořádat se 

tattoo n .s?!st9.
 tetování 

theoretically  adv .!SH?!qdsHjkh.
 teoreticky 

transformation  n .!sqzmre?!ldHR?m.
 proměna, přetvoření 

treatable adj .!sqh9s?a?k.
 léčitelný 

treatment n .!sqh9sl?ms.
 léčba 

treatment n .!sqh9sl?ms.
 léčba 

vaccination n .!uzjr?!mdHR?m.
 očkování 

ventilator n .!udmsHkdHs?.
 ventilátor 

what really matters .vns
!qH?kh
!lzs?y.
 na čem skutečně záleží 

wrinkle  n .!qHÕj?k.
 vráska 
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accuse v .?!jit9y.
 obvinit 

addict n .!zcHjs.
 závisláci 

addictive adj .?!cHjsHu.
 návykový 

adore  v .?!cN9.
 obdivovat 

agree v .?!fqh9.
 souhlasit 

aimed adj .dHlc.
 zaměřený 



 

 

amusing  adj .?!lit9yHM.
 zábavný 

apologise v .?!onk?cY`Hy.
 omluvit se 

applicable adj .?!okHj?a?k.
 platný 

audible start  n phr .!N9c?a?k
!rs@9s.
 zvukový start 

betray v .aH!sqdH.
 zradit 

biased adj .!a`H?rs.
 zaujatý 

blame v .akdHl.
 obvinit 

blockbuster n .!aknj!a`rs?.
 senzace 

chat show n .!sRzs
R?T.
 chat show 

club n .jk`a.
 klub 

comic n .!jnlHj.
 komiks 

confrontation  n .!jnmeq?m!sdHR?m.
 konfrontace 

controversial adj .!jnmsq?!u?9R?k.
 kontroverzní 

coverage n .!j`u?qHcY.
 obálka 

criticise v .!jqHs?r`Hy.
 kritizovat 

current affairs n sing .!j`q?ms
?!ed?y.
 současné událostí 

deaf adj .cde.
 hluchý 

decide v .cH!r`Hc.
 rozhodnou se 

desperate  adj .!cdro?q?s.
 zoufalý 

detach  v .cH!szsR.
 oddělit 

devoted  adj .cH!u?TsHc.
 oddaný 

devour v .cH!u`T?.
 zhltnout 

disillusioned  adj .!cHr?!kt9Y?mc.
 rozčarovaný 

documentary n .!cnji?!ldms?qh.
 dokument 

dominating  adj .!cnl?mdHsHM.
 dominantní 

eccentricity n .!djrdm!sqHr?sh.
 výstřednost 

entertaining adj .!dms?!sdHmHM.
 zábavný 

exclusive adj .Hj!rjkt9rHu.
 exkluzivní 

fall out of love  v phr .!eN9k
`Ts
?u
!k`u.
 odmilovat se 

false promises n phr .!eN9kr
!oqnlHrHy.
 lživé sliby 

falseness  n .!eN9krm?r.
 lživost 

fatal adj .!edHsk.
 smrtelný 

flick v .ekHj.
 ohnat se 

folks n pl .e?Tjr.
 lidé 

fond  adj .enmc.
 milý, laskavý 

genuine  adj .!cYdmitHm.
 pravý, opravdový 

give something up n phr .!fHu
r`lSHM
!`o.
 nechat něčeho 

gorge  v .fN9cY.
 cpát se 

harmless adj .!g@9lk?r.
 neškodný 

heavy traffic n phr .!gduh
!sqzeHj.
 hustá doprava 

Hollywood  n .!gnkhvTc.
 Hollywood  

host n .g?Trs.
 hostitel 

humour  n .!git9l?.
 humor 

informative adj .Hm!eN9l?sHu.
 poučný 



 

 

investigate  v .Hm!udrsHfdHs.
 vyšetřovat 

investigator  n .Hm!udrsHfdHs?.
 vyšetřovatel 

invite v .!Hmu`Hs.
 pozvat 

listless adj .!kHrsk?r.
 apatický, netečný 

live adj .k`Hu.
 přímý 

mainly adv .!ldHmkh.
 hlavně 

media  n .!lh9ch?.
 média 

millionaire lifestyle  n phr .!lHki?md?
!k`Hers`Hk.
 milionářský životní styl 

mindless  adj .!l`Hmck?r.
 hloupý 

occupant n .!nji?o?ms.
 držitel 

offer v .!ne?.
 nabídnout 

order  v .!N9c?.
 přikázat 

phone-in n .!e?Tm
Hm.
 volání do rádia 

plot n .okns.
 zápletka 

promise v .!oqnlHr.
 slíbit 

referee n .!qde?!qh9.
 rozhodčí 

refuse v .qH!eit9y.
 odmítnout 

refuse  v .qH!eit9y.
 odmítnout 

remainder  n .qH!ldHmc?.
 zbytek 

remind v .qH!l`Hmc.
 připomenout 

rewarding  adj .qH!vN9cHM.
 hodnotný 

saying  n .!rdHHM.
 přísloví 

scandal n .!rjzmck.
 skandál 

sensational adj .rdm!rdHR?m?k.
 úžasný 

sitcom n .!rHsjnl.
 sitcom 

soap (soap opera) n .r?To+
!r?To
!no?q?.
 telenovela 

soundtrack  n .!r`Tmcsqzj.
 soundtrack  

sour  adj .r`T?.
 kyselý 

succinct  adj .r?j!rHÕjs.
 stručný 

suggest v .r?!cYdrs.
 navrhnout 

swear v .rvd?.
 nadávat 

tabloid n .!szakNHc.
 bulvární 

tell v .sdk.
 říct 

telly n .!sdkh.
 telka 

torture  n .!sN9sR?.
 mučení 

unsuitable  adj .`m!rt9s?a?k.
 nevhodný 

warn v .vN9m.
 varovat 

wean myself off  v phr .!vh9m
l`H!rdke
ne.
 odvyknout si 

worth  adj .v?9S.
 cenný, mající cenu 
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astronauts  n pl .!zrsq?mN9sr.
 astronauti 

commit  v .j?!lHs.
 spáchat 



 

 

frustrating  adj .eq@!rsqdHsHM.
 frustrující 

helplessness  n .!gdkok?rm?r.
 bezmoc 

incredibly  adv .Hm!jqdc?akh.
 neuvěřitelně 

jealous  adj .!cYdk?r.
 žárlivý 

nightmare  n .!m`Hsld?.
 noční můra 

on purpose adv phr .nm
!o?9o?r.
 úmyslně 

survival  n .r?!u`Hu?k.
 přežití 

unfairness  n .`m!ed?m?r.
 nespravedlnost 

COMMUNICATION ACTIVITIES 

auditorium  n .!N9cH!sN9qh?l.
 auditorium  

authorise  v .!N9S?q`Hy.
 autorizovat 

bogus  adj .!a?Tf?r.
 předstíraný 

campaign  n .jzl!odHm.
 kampaň 

celebrity stalker  n .r?!kdaq?sh
!rsN9j?.
 stalker celebrit 

compulsion  n .j?l!o`kR?m.
 nátlak 

consumer debt  n .j?m!rit9l?
!cds.
 spotřební dluh 

disposable  adj .cH!ro?Ty?a?k.
 na jedno použití 

extreme  adj .Hj!rsqh9l.
 extrémní 

family break-up  n .!ezl?kh
!aqdHj
`o.
 rozpad rodiny 

fictitious  adj .eHj!sHR?r.
 fiktivní 

financial ruin  n .eH!mzmR?k
!qt9Hm.
 bankrot 

full scale  adj phr .!eTk
!rjdHk.
 plný rozsah, kompletně 

habitual  adj .g?!aHsRt?k.
 obvyklý 

horror  n .!gnq?.
 úděs 

income  n .!HÕj`l.
 příjem 

initially  adv .H!mHR?kh.
 zpočátku 

level-headed  adj .!kdu?k
!gdcHc.
 vyrovnaný 

manual  n .!lzmit?k.
 příručka 

market researcher  n .!l@9jHs
qH!r?9sR?.
 průzkumník trhu 

measure  v .!ldY?.
 měřit 

obsessive  adj .?a!rdrHu.
 posedlý 

philosophy  n .e?!knr?eh.
 filozofie 

prevalence  n .!oqdu?k?mr.
 převaha 

simultaneous  adj .!rHl?k!sdHmh?r.
 simultánní 

spending spree  n .!rodmcHÕ
roqh9.
 nákupní horečka 

straightaway  adv .!rsqdHs?!vdH.
 ihned 

symptom  n .!rHlos?l.
 symptom  

tactic  n .!szjsHj.
 taktika 

target v .!s@9fHs.
 vybrat si, zacílit 

tick off  phr v .!sHj
!ne.
 zaškrtnout 

value for money  n phr .!uzkit9
e?
!l`mh.
 stát za peníze 

vicious circle  n phr .!uHR?r
!r?9j?k.
 bludný kruh 



 

 

be aux. verb .ah9.
 pomocné sloveso být 

beat v .ah9s.
 porazit 

become v .aH!j`l.
 stát se 

begin v .aH!fHm.
 začít 

bend v .admc.
 zavázat 

bite v .a`Hs.
 kousnout 

blow v .ak?T.
 foukat 

break v .aqdHj.
 rozbít 

bring v .aqHM.
 přinést 

build v .aHkc.
 postavit 

burn v .a?9m.
 spálit 

burst v .a?9rs.
 prasknout 

buy v .a`H.
 koupit 

can modal verb .jzm.
 moci 

catch v .jzsR.
 chytit 

choose v .sRt9y.
 vybrat si 

come v .j`l.
 přijít 

cost v .jnrs.
 stát (peníze) 

cut v .j`s.
 rozkrojit 

dig v .cHf.
 kopat 

do aux. verb .ct9.
 pomocné sloveso dělat 

draw v .cqN9.
 kreslit 

dream v .cqh9l.
 snít 

drink v .cqHMj.
 pít 

drive v .cq`Hu.
 řídit 

eat v .h9s.
 jíst 

fall v .eN9k.
 padat 

feed v .eh9c.
 nakrmit 

feel v .eh9k.
 cítit 

fight v .e`Hs.
 bojovat 

find v .e`Hmc.
 najít 

fly v .ek`H.
 letět 

forget v .e?!fds.
 zapomenout 

forgive v .e?!fHu.
 odpustit 

freeze v .eqh9y.
 zmrznout 

get v .fds.
 dostat 

give v .fHu.
 dát 

go v .f?T.
 jít 

grow v .fq?T.
 vyrůst 

hang v .gzM.
 pověsit 

have aux. verb .gzu.
 pomocné sloveso mít 

hear v .gH?.
 slyšet 

hide v .g`Hc.
 schovat 

hold v .g?Tkc.
 držet 



 

 

hurt v .g?9s.
 zranit 

keep v .jh9o.
 udržovat 

know v .m?T.
 vědět 

lay v .kdH.
 položit 

lead v .kh9c.
 vést 

learn v .k?9m.
 učit se 

leave v .kh9u.
 nechat, zapomenout 

lend v .kdmc.
 půjčit 

let v .kds.
 nechat 

lie v .k`H.
 ležet 

light v .k`Hs.
 osvítit 

lose v .kt9y.
 ztratit 

mean v .lh9m.
 znamenat 

meet v .lh9s.
 potkat 

must modal verb .l`rs.
 muset 

pay v .odH.
 platit 

put v .oTs.
 položit 

read v .qh9c.
 číst 

ride v .q`Hc.
 řídit 

ring v .qHM.
 zvonit 

rise v .q`Hy.
 vzrůst 

run v .q`m.
 běžet 

say v .rdH.
 říct 

see v .rh9.
 vidět 

sell v .rdk.
 prodat 

send v .rdmc.
 poslat 

set v .rds.
 položit 

shake v .RdHj.
 třepat 

shine v .R`Hm.
 svítit 

shoot v .Rt9s.
 střelit 

show v .R?T.
 ukázat 

shut v .R`s.
 zavřít 

sing v .rHM.
 zpívat 

sink v .rHMj.
 potopit se 

sit v .rHs.
 sedět 

sleep v .rkh9o.
 spát 

slide v .rk`Hc.
 klouzat 

smell v .rldk.
 vonět 

speak v .roh9j.
 mluvit 

spend v .rodmc.
 utratit 

spoil v .roNHk.
 zkazit 

stand v .rszmc.
 stát 

steal v .rsh9k.
 ukrást 

stick v .rsHj.
 přilepit 



 

 

swim v .rvHl.
 plavat 

take v .sdHj.
 vzít 

teach v .sh9sR.
 učit se 

tear v .sd?.
 trhat 

think v .SHMj.
 myslet 

throw v .Sq?T.
 hodit 

understand v .!`mc?!rszmc.
 rozumět 

wake v .vdHj.
 vzbudit se 

wear v .vd?.
 nosit 

win v .vHm.
 vyhrát 

write v .q`Hs.
 napsat 

TEACHER'S BOOK 

basin n .!adHr?m.
 umyvadlo 

breeze n .aqh9y.
 vánek 

expert n .!djro?9s.
 expert 

fit v .eHs.
 fit 

force n .eN9r.
 síla 

frown v .eq`Tm.
 mračit se 

mankind n .!lzm!j`Hmc.
 lidstvo 

opportunity n .!no?!sit9m?sh.
 příležitost 

pant v .ozms.
 vzdychat 

pavement n .!odHul?ms.
 chodník 

PhD n, abbrev .!oh9
dHsR
!ch9.
 doktor/ka filozofie 

plug in phr v .!ok`f
!Hm.
 zapojit (do sítě) 

poor adj .oN9.
 chudý 

predominantly adv .oqH!cnlHm?mskh.
 převážně 

quit v .jvHs.
 ukončit 

rebellion n .qH!adki?m.
 odboj 

receipt n .qH!rh9s.
 stvrzenka 

responsible adj .qH!ronmr?a?k.
 zodpovědný 

seafood n .!rh9et9c.
 mořské produkty 

sew v .r?T.
 šít 

shabby adj .!Rzah.
 ošoupaný 

sink  n .rHMj.
 dřez 

subtle adj .!r`sk.
 jemný 

tear  v .sd?.
 roztrhnout 

weapon n .!vdo?m.
 zbraň 

weep v .vh9o.
 plakat 

 


